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Editor’s introduction

Catriona Picken

In a letter to Carlyle, in 1827, Goethe wrote:
‘Say what one will of the inadequacy of trans-
lation, it remains one of the most important and
worthiest concerns in the totality of world affairs’.

This statement is just as valid today, if not
more so, for Goethe was concerned primarily with
literary translation and could have had no concep-
tion of the vast amount of translation which is
now done and has an even more direct bearing on
world affairs=—technical, commercial, legal, and
diplomatic, to name but a few.

If the activity of translation is as important and
worthy as Gocthe claims, then it is just as impor-
tant and worthy a concern to offer some assistance

~ to practising translators and guidance to aspirants

¢ in the ficld. That is the aim of the present volume,
- which is 2 successor to the earlier Aslib publi-

i cation, the Technical Translator's Manual, cdited
by Dr. J. B. Sykes in 1971,

It is hoped that this book will be rcad not only

i by translators but also by others who are

interested in the subject of language and trans-
lation., The following outline gives some idea of
the ficlds covered.

Part I, the Introductory Survey by Professor
Peter Newmark discusses the translation scene
today from the standpoint of the translation
theorist. The title of Part 11, ‘People who do the
job’, reveals the underlying assumption of the
whole book, i.c. that it is 2imed first and foremost
at the practising translator. Annc Napthine
reviews the training of translators both in the UK
and in other parts of the world, while Jeremy
Verrinder surveys the different ways in which
translators can carn their living.

Part 1II turns from the people to the methods
they use—'How is the job done?’, starting with
John Sykes discussing the intcllectual tools
employed. It could be said that the major differ-
ence between the work of the translator in the
early scventies and the present day is that the
entirc  subject of ‘hardware’ was adequately
covered in a few pages in 1971, whereas in 1983,
there is a clear need for a whole chapter on this
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topic alone-—and, what is more, one of the longest
in the book.

In Chapter 5(i) Lanna Castellano deals with
the equipment which is or soon will be available
to every translator who wants it. In Chapter 5(ii)
Veronica Lawson gives as up-to-date a survey as
possible of the current developments in machine
or machine-aided translation, so that readers
can feel they are in the picture; translators are
often asked about this subject and this chapter
should enable them to respond to queries. Once
equipped with the appropriate intellectual and
practical tools, the translator then has to tackle
the translation, and the next two chapters are
designed to throw light on working methods, with
Christopher Percival reviewing techniques and
presentation and John Graham discussing the
essential processes of checking, revision and
cditing.

Part IV is a survey of what is actually trans-
lated. In a joint chapter, Barbara Snell and
Patricia Crampton have endeavoured to cover all
possible categories, including literary and book
translation. Current thinking on standards and
specifications is provided by Professor Juan Sager
and Brigadier R. E. Simpkin—it is now accepted
that painful as it may be to a translator who
always strives for utter perfection, the specifi-
cation may call for something rather different, and
it is the task of the conscientious translator to
apply the appropriate standard.

In Part V, the book widens its horizons again.
[an Finlay starts off the ‘World View' with a
chapter on the relations between languages, con-
centrating particularly on those which the reader
is most likely to encounter in the course of his
work. Wendy Glover presents a composite
chapter. She lists the sources throughout the
world from which translations can be obtained,
and introduces a group of shorter contributions
by translators working in five very different en-
vironments.

In Part VI, on the subject of international and
national professional organizations, Ewald Osers
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provides practical information on the inter-
national organizations, and quotes the Trans-
lator’s Charter of the International Federation of
Translators (FIT), as well as the Unesco Nairobi
Recommendation on the legal protection and
status of translators. Dimity Beaumont provides
a list, as full and up to date as possible, of the
various national organizations. Those translators
who are stimulated by the thought of winning a
prize for their work will find in Julian Chancellor’s
chapter a list of the awards and prizes currently
available (and not all are for literary translation).
Part VII is the essential bibliography, provided by
Edward Carson, and Part VIII the Glossary, the
need for which became apparent as plans for the
book took shape, and which has been compiled by
Chris Wolfe.

The Appendices are mainly of a practical
nature. Albin Tybulewicz, well known in the very
special field of cover-to-cover translation, has
provided an outline of the subject. The remain-
ing appendices deal with the transliteration of
Russian and the correction of proofs, both for
British and US printers. The Index has been
compiled by Pamela Mayorcas-Cohen.

The contributors are mainly connected with
the Aslib Technical Translation Group or the
Translators’ Guild of the Institute of Linguists,
while other contributors have had their own
special expertise to offer.

The new technology looms large nowadays in
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most people’s lives, and it plays a major role both
in the content of the Handbook and in the manner
of its production: the text is to be stored on disk
so that all parts of it are readily accessible for
purposes of revision.

Does anyone these days venture to make a defi-
nitive statement on any subject? This Translator’s
Handbook certainly does not, and indeed Aslib,
the contributors and [ all hope that readers will
respond by repairing omissions, correcting mis-
statements, and voicing their own opinions. It is
planned that subsequent editions of the book will
be able to incorporate all kinds of amendments
and new material, thanks to the disk storage
mentioned above.

The ultimate aim of the entirc team involved
in the production of this book is that it should find
a permanent home on the desk of every practising
translator, and that it should become well-
thumbed with constant usc.

So many people have co-operated so readily on
this book that I cannot express my thanks to them
all individually. I am however especially grateful
to my fellow members of the Editorial Board,
Barbara Snell, Albin Tybulewicz and Chris
Wolfe, to Peter Taylor and Richard Coleman of
Aslib for guidance on the practicalitics of book
production, and, for their invaluable assistance in
a multiplicity of typing tasks (aided by the new
technology), to Danié¢le Mohamed, Carvla
Morales and Maria Nelson.
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Chapter 1

Introductory survey

Peter Newmark

1. Background

The Technical Translator’s Manual, edited by
J. B. Sykes, was published by Aslib in 1971. The
Translator’s Handbook, launched by a committee
under the chairmanship of Catriona Picken, is
being published by Aslib in 1983. The change of
title is as significant as the change in contents.

The technical translator as such has rarely
existed. As a translator, a specialist in one or more
technologies is normally additionally concerned
with the progress of their products into
commerce—packaging, financing, marketing, ten-
*dering, wholesaling, retailing, after service, for
Linstance; further he is concerned with the various
domestic and forcign public and private organiza-
tions which directly or indirectly will have some
impact on these products. The term ‘technical
‘translator’ is therefore somewhat narrow, since
translators of non-literary material (Sachbiicher)
have to deal with commercial, financial, insti-
tutional as well as technological and scientific
texts, in fact the arca of the social as well as the
natural sciences.

The present volume also widens the scope of
fts predecessor by addressing itself to the literary
translator, a specialist translator like any other
who draws on a common stock of dictionaries,
encyclopacdias, gazetteers ctc., as well as his own
reference books. It would be parochial to exclude
the literary translator from this Translater’s Hand-
book particularly as there is so much common
ground in the field of religious and philosophical
literature.

Comparing the contents of the present volume
with its predecessor, I note the same accurate
attention to cvery detail of the translator’s
profession—training, working procedure, relation
between translator and client, description and
enumcration of hardwarc and reference material.
What is new is ‘the world view'—the chapters on

Translation throughout the World, and National
and International Professional Organizations.
Further, greatly more attention is given to
Machine Translation (MT) and to Machine
Assisted Translation (MAT). There are also new
chapters on Specifications, Standards and
Awards, Fellowships and Prizes, and a separate
Bibliography and a Glossary.

Translation is a modest but rapidly developing
growth industry. The number of translators is
not known—there were about 15,000 in West
Germany in 1961. (That’s the only figure [ can
find). A manual such as this one is will be in some
respects out of date on the day of its publication.
Further, like a translation itself, it is never
finished, it can always be slightly or radically
improved. Ideally it should be revised at least
once in two years, and in this respect it will be
partly dependent on the assistance and sugges-
tions of its readers.

The translator is continually obsessed with the
hunt for reference books, and the hope is that this
Translator's Handbook (not Manual—here too
there is a progression from instruction—cf. ‘car
manual—to information which includes instruc-
tion) will become the essential starting point of
many such a hunt, a vade mecum which is never
far from the translator’s desk.

There is also a wider background to the
appearance of this new edition. In the UK, the
number of translators has greatly increased, trans-
lation departments of government agencies and
large companies have expanded, and translation
companies have multiplied. Polytechnic and
university post-graduate translation courses have
become established as the normal and recognized
route to the profession. Even the study of princi-
ples of translation has made a modest beginning
in this country and is pursued at a few polytech-
nics and universities.
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Chapter 2

Anne Napthine

Until quite recently, no vocational training for
translators existed in most countries, and some
still do not provide it. As a result, many mrans-
lators have come into the profession by chance—
maybe as proficient linguists looking for a job
¢ which would actually make use of their language
. skills, or as subject specialists with knowledge of
| a language who happened to be on the spot when
i translations were needed. The aim of modern
i translation training is to combine these skills,
-since it is impossible to translate without a very
“high level of competence in both the source and
‘target languages, and very difficult withour some
understanding of the subject martter. Examples of
translations produced without cither are familiar
‘to everyone; they are often comic but their effects
can be disastrous.

So translators are probably ‘made’ rather than
‘born’, although they must be temperamentally
suited to an essentially solitary job which requires
(in addition to language skills) good general
knowledge, an easy and flexible style in the target
language, a well-developed critical sense and a
willingness to track down recalcitrant items of
information. According to the Association of
Translators and Interpreters of Ontario, one psy-
chological test indicates that translators® interests
are close to those of research workers, 2 sugges-
tion with which many practising non-literary
translators would probably agree. Unflappability
in the face of deadlines, and possibly a more mun-

dane skill with a typewriter or other form of
machine aid arc also useful.

i

School experience

Some translators may have had the advantage
of speaking a second language at home, or of
receiving all or part of their cducation abroad, or
having strong family links with another country

Training of translators

which offer opportunities for language practice.
But for many potential translators the first experi-
ence of a foreign language must occur at school—
perhaps at primary, but more probably at sec-
ondary level. There may well be advantages in
beginning formal language learning early, but if
provision is patchy some loss of interest may oc-
cur at the changeover to a secondary programme
geared to beginners. Indeed, the wide inter-
national use of English may well act as a deterrent
to any form of foreign language learning among
native English speakers; while English is often
automatically picked as first foreign language
elsewhere, no such obvious choice exists for them.
This lack of interest is reflected among school
pupils; in the UK more children are introduced
to a foreign language than ever before, but most
give it up carly, and among the general rise in
numbers of A-level candidates the percentage of
language entrants has been steadily falling; the
number of American students studying languages
also declined sharply in the seventies. Yet
linguists are just as necessary in the English-
speaking countries as clsewhere; to take a purely
commercial viewpoint, it has been said, with
reason, that while you can buy in any language
vou can't sell in any language. The answer is
probably that a range of languages should be
taught; in the UK, for instance, where for histori-
cal rcasons the school system is heavily biased
towards French, the National Council for Modern
Languages believes that the first foreign language
taught should vary hetween schools, and some
have in fact very successfully introduced German,
Spanish, ltalian and Russian on this basis. The
UK’s top four export markets in 1980 were West
Germany, the USA, the Netherlands and France,
a pattern which suggests that, commercially
speaking, French has no automatic claim to its
dominant position,



Chapter 3

Who are the translators?

Feremy Verrinder

Although it is very difficult to make much more
than an inspired guess at actual numbers or per-
centages, it is probably true to say that only a very
small proportion of people who translate for their
living! are actually salary-earning staff translators,
that is to say, that they are employed first and fore-
most as translators by commercial companies and
other establishments. A large number of other
people also do translations during the course of
their work, although their main functions in the
company may normally only be indirecty con-
nected with translations. These can include bi-
lingual secretaries, librarians, information officers
and in a very general sense, anyone whose daily
work brings him or her into direct contact with
foreign language texts. Very few of these people
have any formal academic qualifications or train-
ing for this aspect of their jobs and all that can
be said in their favour is that they themselves and
the recipients of their endeavours appear to be
perfectly happy with the arrangement.

The structure (and indeed the very existence
per s¢) of a translation department in a company
and cven in less profit-motivated establishments
such as government departments reflects how
seriously both translations and the translating
profession as a whole are taken. Some companies
have a properly structured department under the
supervision of a manager with a proper place
within the company’s middle management struc-
ture who plays an active part in the company’s
corporate planning procedures. This person must
be able to asscss, insist on and control staffing
requirements and levels and at all times be in
a position to ensurc that the members of the

"It should be noted that in this chapter the term “translator’
is understood to denote the commercial or technical translator
and not the literary translator, who is dealt with in greater
detail in Chaprer 8—Categorics of Translation.

L7
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department enjoy the proper status and privileges
of their profession. This is not always as straight-
forward as it should be, because by its very nature
the translation department is a liability, or at best
a luxury, for any establishment. It is rarely a di~
rect profit contributor and cannot boast of huge
export orders or contracts and the individual jobs
very rarely seem to include the glamorous fringe
benefits that have nowadays become so common-
place in the salary packages of other professionals
working in industry and of middle ranking
managers in general. In many cases, the trans-
lation department is even viewed as an overhead
of dubious value whose sole purpose can on
occasions appear to be that of thwarting or delay-
ing other departments from carrying out their
own work with the maximum of efficiency or from
meeting their own deadlines. This comes about
because they are constantly being told that
although the typing pool certainly can produce
countless numbers of perfectly typed pages every
day, this cannot be a yardstick for measuring
the output of a translation department, or else
that although Danish (or come to think of it,
any number of other languages) may resemble
German to the eager, untrained eye of the would-
be customer, it does not follow that the company's
German translator can tackle a text from that
language. The fact that he probably can and
probably does so quite happily is immaterial.
What is at stake here, of course, is the problem
of educating colleagues as well as customers as to
what translators can and—more important—what
they cannot do. This again emphasizes the fact
that the head of the translation department has
to be both a translator and a diplomat——a manager
in his or her own right and not just the most
senior translator in the department.

This lecads us on to another question that has

no casy answer: Where does the translation
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How is the job done?



Chapter 4

The intellectual tools employed

Fohn B. Sykes

1. Knowledge of the source language

The source language (SL), that is, the
language of the document to be translated, is
normally one that the translator has learned
deliberately—whether in formal education (see
Part 11, Chapter 2) or by self-tuition. It is rare,
and not necessary, for the translator to have a
native knowledge of the SL. What is essential is
that he should be aware of all aspects of it that
are represented in the text for translation, and be
able to render them by the appropriate choice of
words, word order, and punctuation. Some rele-
vant abilities are:

(a) The recognition of words and their charac-
teristics, as lexical units, including the variety
of meanings possessed by a word such as avocat
or Kiefer or calcio or tomten or cTpatsi; some of
these meanings may be entirely familiar to the
translator, others may need to be verified in
dictionaries or from many other possible places
(glossaries, textbooks, newspapers, directories,
personal informants, for example). The results
of failing to do so may range from the Systran
machine translation of un sixiéme poste d'avocat
général as ‘a sixth general avocado station’ to
the fateful oversight that (as I have read)
rendered the Japanese mokusatsu suru as ‘reject
with contempt’ [the Amcrican proposals]
instead of ‘give further consideration to’ and
thus caused the destruction of Hiroshima in
1945.

(b) An appreciation of the level of style indi-
cated by the choice of particular words (for
instance, bekommen or kriegen, téte or caboche)
and phrases and modes of expression. This
extends to an understanding of the significance
of the level of style adopted by the original
writer, in relation to what is customary in the
language concerned, and a consequent judge-
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ment of the extent to which a more concise or
less grandiloguent rendering is possible with-
out misleading the translation~reader as to the
impact of the original document on native users
of its language.

(¢) An awareness that words in different
languages may more or less correspond while
not being exactly equivalent; for example, the
Welsh word glas equates mainly with ‘blue’ but
is also used to describe the colour of grass;
llmyd is mainly ‘grey’ but also describes brown
paper; ¢in blaues Auge in German is ‘a black
eye’. Here belongs also the ability to detect
*false friends’, whether a pair such as ‘eventual’/
éventuel (‘possible’) or a more technical pair
such as ‘control’/Kontrolle (‘monitoring’,
‘checking’); and the recognition of regional dif-
ferences in meaning (e.g. in Austria rickwirts
cinsteigen = ‘enter at the rear’, not ‘climb in
backwards’).

(d) An understanding of the grammatical
structure of the SL, adequate to identify the
inflected (non-dictionary) forms of words and
their implications for the meaning, to draw
conclusions from agreement or otherwise in
gender, number, and case (since languages
having these features often make use of them
in order to clarify wording that would otherwise
be ambiguous: ‘her/his patient’ shows the sex
of the doctor, sen/sa malade that of the patient),
and to understand the significance of abnormal
word order in conveying emphasis (L Erat ¢ est
moi) or tone (‘Comes now Mrs Thatcher with
the assertion that...").

(¢) Sufficient familiarity with life in the
country or countries where the language is
spoken to be able to grasp any allusions in the
text which are not fully cxplained there,
because of being familiar to most readers of the
SlL.: for instance, the phrase ‘to be or not to be’,



Chapter 5 (i)

The practical tools employed

Lanna Castellano

Introduction

In this section we shall consider the practical
aids a translator uses in his work!: the equipment
that serves to convert his knowledge, intellectual
skills and experience into a format of value to the
person he serves; and his dictionaries and other
sources of reference.

The translation business must be one of the
few in the service sector in which the person pro-
viding the service is far more concerned with the
true quality of the product than is the user.

‘What makes a translation professiongl?® If one
were to ask a translator, he would very properly
list such factors as the grasp of the source
language it displays, the writer's ability to express
himself in his own language, its accuracy or the
way it reflects the translator’s familiarity with the
subject. It would be proper for the client commis-
sioning a translator to judge the work by its intel-
lectual quality. He does not. He is likely to be
more concerned with the speed ar which it arrives
on his desk, its plausibility and its presentation.
The translator, then, must also concern himself
with the equipment that will help him produce
the translation in a workmanlike manner.
Whether he works as a freelance or as a staff
employvee, his living depends on the user’s
approval of his work and he must accept the user’s
criteria as well as satisfying his own.

A translation should not just be professional
but be seen to be professional. However unfairly,
messy presentation implies poor content.

There are cases in which a translator’s

*Wurking in a profession in which the two sexes already enjoy
the same status and pay, women readers will, it is hoped, be
self-confident enaugh not to quibble about the use of the con-
ventional ‘he’ rather than the clumsy *he/she’ or the non-
scxist but not always appropriate ‘you' when discussing the
translator.

47

skills—the ability to work from and into an un-
usual language or to handle a difficult subject—
make him so competitive that he could even
submit a handwritten translation (although neat-
ness is all the more vital here, as it will probably
be transcribed by someone without a knowledge
of the subject or language) or a poorly typed draft,
but these cases are exceptional.

The equipment that a staff translator uses to
produce his work is dictated by management
willingness to give him good tools. A lower stan-
dard of presentation may be acceptable as the
propartion of ‘information only’ translations done
in-house is greater than is the case with outside
translation companies or freelances.

A translator hoping to work for translation
bureaux would be advised to think very carefully
about the presentation of his work (see Chapter
6) and the means whereby he can produce it. A
company commissioning translations will, if faced
with a choice of two equally competent people,
opt for the translator producing better looking
work even if there is a cost difference, because
checking and retyping add to the agency's costs.
The quality of presentation is visible proof of the
value of work to the end user.

Most translation users need the letters,
manuals or other text in the foreign language to
be typed by or under the supervision of the trans-
lator or translation company, since they do not
have suitable machines or the staff to type and
proofread in another language, and it is more cost-
effective to let the specialist do it.

The more pride a translator takes in his intel-
lectual work, the more professional he will want
its presentation to be for his own satisfaction, as
a compliment to the clients by showing the care
and the capital that has gone into the work done
for them and as a justification for his expectations
of being paid a good rate for the job.



Chapter 5(ii)

Machine translation

Veronica Lawson

Machine translation (MT): what systems are
there, how well do they work, and will they
improve? What is in MT for translators, and how
can translators influence its development?

Definition

First, what is MT? For the purpose of this
chapter! it is qutomatic translation, done by a
computer with or without human assistance. It is not
computerized term banks, word processors or
other machine aids for translators (where the actual
translating is done by a human).

How automatic?

MT, then, need not be entirely automatic. Still
less need it be fully automatic high quality trans-
lation (FAHQT), the idca rejected by the no-
torious ALLPAC report (1) in 1966. Although that
report effectively ended the US government’s
major MT research effort, work continued clse-
where, often on a small budget. (For MTs his-
tory, sec Hutchins (2, 3).) MT may have been
less academically respectable, but its quality was
improving, and the translation market was still
expanding. Users increasingly found that MT,
for all its limitations, could be worthwhile if
used sensibly; and MT is now in practical use in
a number of organizations and for a varicty of
applications. It is not yet cheap cnough for all
translation services, nor will it ever (I belicve)
be good enough for all kinds of translation (far
from it). The difference now is that people are
prepared to acknowledge MT's limitations, and
that the pressure for more and better MT, which

'In reality usage varies: *MT", ‘machine aids' and all their
Synonyms—machine-aided and computer-assisted transation
(MAT, CAT), mechanicsl and computer(-ized) translation
cte.—may be applied to either concept or to both, for both
use machines to aid translation.
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before ALPAC came mainly from researchers, is
now from users.

Who can obtain MT?

So far, of course, machine translation has
tended to be the preserve of large translation users
such as government or intergovernmental agen-
cies, multinationals or translation agencies. This
situation, however, is beginning to change. Some
of these users, like ITT in the UK, offer bureau
facilities to smaller users or freelance translators,
or alternatively the latter may form a consortium
to buy a system. MT may also be available on
demand from a bureau (service centre): Weidner
have one in Chicago, Control Data are to offer
an ALPS bureau in Paris, and a Systran one is
expected in Luxembourg soon. With modern
telecommunications, of course, the MT system
need not be in-house: it can be run on a computer
anywhere, and users can access it by telephone
(line quality permitting). Since editing needs less
computer capacity than actual MT, therefore, a
typical future pattern is likely to be a relatively
large central computer for the actual MT and a
number of distributed smaller computers for the
editing.

Some points for costing

Users wanting their own system can rent, lease
or buy a program, with or without a computer.
(The options vary with the MT supplier.) In
costing a scheme it is important to allow for all
the initial costs. If the program is to run on the
customer's existing hardware, for example, inter-
face programs may have to be written at his
expense; and production cannot even begin until
after lengthy initial dictionary building. As for
the running costs of an MT system, machine
time (central processing unit time) makes up a
relatively minor part of these. There is also the



Chapter 6

Techniques and presentation

Christopher T. Percival

‘A translation that is approximately right is better than one
that is precisely wrong.' Discuss.

Introduction

We now come to the actual translation process
itself—practical translating, if you like. It is
important to appreciate at the outset that com-
mercial translation (by which I mean any sort of
translation work undertaken or required for a
commercial purpose, direct or indirect, whether
for personal gain or not) is a very different kettle
of fish from the sort of translation which one
learns at school or even at university. Examiners
are notoriously difficult to please, but nothing like
as demanding or as fickle as your commercial
readership.

The transition is an important one. The
requirements of commercial translation are differ-
ent, and it is worth remembering that the purpose
of translation is 10 enable the reader to understand
the meaning of the original text in the context of that
original text. This may sound easy enough, stated
as baldly as that, but in fact it is extremely diffi-
cult, and the question of context is extremely
important. Does the translator have to reproduce
the layout and style of the original or can he
impose his own? Can he improve on the original,
eliminating mistakes etc.? If he does so, should
he inform his client that he has done so?—and
if so, how? Thesc are some of the questions we
will consider in this chapter.

Basic technique

Let us assume, then, that the basic necessities
for translating, as outlined in previous chapters,
have been acquired—including, of course, a good
| Working knowledge of the ariginal language (com-
monly referred to in translating circles as the
, So_ufcc' language, or language in which the text

ofiginated and from which it has to be translated)
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and the ability to write fluently in the ‘target’
language or language into which the translator has
to translate. Let us assume, also, that the trans-
lator is obeying the golden rules of translating
only énto his mother tongue (or equivalent) and
only on a subject of which he has specialist
knowledge.

The basic translation procedure involves five
main stages, which we will discuss individually
below:

(1) Read through the text to be translated
(2) Research the subject

(3) Translate in draft

(4) Put the draft translation aside for 48 hours

(5) Read through the translation again—
checking, revising and editing

(Oral translation represents a drastic condensa-
tion of the first three stages above, the last two
being possible only if a translation is made for
subsequent processing).

The technical means for carrying out the above
stages (dictionaries, dictating machines, type-
writers and word processors etc.) are dealt with
clsewhere in this book, so I will confine my com-
ments to various practical points at each stage of
the process.

(1) Reading through the original text
Not all professional translators do this; some
plunge straight in at the beginning without more



Chapter 7

Checking, revision and editing

Fohn D. Graham

Chicken or egg?

Before the subject matter of this chapter can
be touched upon, the basic elements have to be
defined. This poses the problem of which comes
first: translator or translation?

There is no common consensus—even amongst
translators—as to whether translating is an art, a
science or a craft. The product required, however,
ought to stipulate which philosophy is involved.
Literary translation can justifiably be regarded as
part of the art of literature. Technical and scien-
tific translation, information science as a whole,
and the transfer of data from one tongue into
another, require a scientific approach and the
skilled hand of a craftsman.

Irrespective of which category is chosen, the
result is a product intended for a specific pur-
pose and which, therefore, has to meet certain
specified criteria,

Given that there is no such a thing as one
single, correct translation of any text as opposed
to one-for-one correct renderings of individual
terms, there is no single end product to serve as
a standard for objective assessment. Indeed, there
is more than a grain of truth in the old adage that
ten equally good translators, translating the same
text, will produce at least twelve equally good
translations, all of which are entirely different
in all but content. The end product cannot be
quantified and qualified in all respects on a repro-
ducible and provable basis. Such factors as style,
register, impact, structure and even punctuation
are a matter of taste, i.c. subjective and open to
discussion. No two translators have an identical
idiolect, thus adding another subjective variable.
Consequently, no absolutely impartial standards
or sets of criteria can be applied to measure or
assess the quality of a translation (1).

The result of this state of affairs is that the
translator has to seck some indicator for his own
orientation before beginning the translation
proper. With very few exceptions, the principal

definitive indicator is the reason, purpose, or
intention accorded to the translation. If the text
being translated is an innovative work of litera-
ture, experimental lyric, is intended for adver-
tising purposes, for the perusal of a managing
director, for customs clearance, for the guidance
of the operator etc., the translator must cut his
cloth accordingly. In short, the translator must
know his target before he sets his sights.

Literary translators have to meet cultural and
stylistic demands exceeding the content of the
text being translated. The translator must be
familiar with the genre involved where form is of
significance. Only in the case of literary trans-
lations is form a factor of primary importance. To
the technical and scientific translator, the court
translator, the translator of medical, legal, or
other texts, the content is of paramount import-
ance and the form plays only a subordinate role
if at all. The message contained in the text is the
main factor. This message has to be translated
with absolute accuracy with all the connotations
and nuances involved in such a way that no
misunderstanding can occur.

This brings us to the translator. The word
‘translator’ alone is wrapped in mystery. What is
a translator?

Of all the qualities a good translator must
possess, probably the most valuable is a highly
developed sense of responsibility. This will
enable him to recognize his own weaknesses and
limitations.

One of the translator’s most valuable assets is
experience. However, experience is the cumu-
lative result of knowledge and practice. Whereas
it is possible to profit from other people’s experi-
ence, most people have to gain their own. There
is no way of teaching experience nor can experi-
ence be learned in advance. Everyone has to start
somewhere and find his own way.

Yet it is this very experience which the trans-
lator requires in order to judge where his own
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Chapter 8

Types of translations

Barbara Snell and Patricia Crampton

Non-commercial translation (BS)!
As an exercise

Most people who study languages are intro-
duced to translation as an exercise to test their
knowledge of grammatical structures. They are
usually expected to put sentences into the foreign
language with strict accuracy, in a manner which
bears little or no relation to the way in which
languages are used in real life. However well this
exercise may serve its purpose, it does not set a
good example for future translators. Unnatural
emphasis on precision of language contrasts with
the importance normally attached to meaning. A
further exercise is translation from foreign
languages into the mother tongue, to demonstrate
understanding of the forcign text. This is nearer
to what a professional translator might be
required to do, but in the ‘real world’ the reader
is less interested in the translator’s knowledge
than the results. Where a student can hazard a
guess at a meaning and risk no more than losing
a mark, somcone who translates for his living
could damage his reputation or cause a disaster.
There is no place for uninformed conjecture in
professional translation.

For pleasure

Creative original writing tends to be poorly
paid, as anyone knows who has tried to get a first
book published; so it is hardly surprising that
translating literature can also be financially
unrewarding. Many people get a great deal of
pleasure from translating poetry, classical and
modern fiction, drama and other works. They
might sce their task as an academic exercise or
worth doing for the prestige; or they may hope
W interest a publisher in the completed work, but
they do not measure their time in terms of

"The autharship of individual scctions of this chapter is indi-
cated by initials alongside the appropriate headings.

income. While not denying the satisfaction and
enjoyment that comes from being paid for doing
a good job, we will assume that all other kinds
of translation covered in this chapter are under-
taken for profit rather than pleasure.

Professional translation (PC)!
Literary and book translation
All translations could have been better than
they are, most could have been worse.
John Sturrock (1)

There are two starting points for the literary
translator: he (embracing she, amiably if ungram-
matically) may be a writer with an interest in and
talent for languages other than his own, or he may
be a linguist with an interest in and talent for
writing his own language. Both can be equally
successful or unsuccessful, but only the latter can
properly be described as a professional translator,
and that is the category I propose to discuss. It
is also the category which is popular with the
language graduate who enjoyed translating at
University (but has not taken a translation
diploma) and ‘loves reading’. It sounds ideal. It
is attended by pitfalls, chastening experiences and
very little cash.

The literary translator will have to find other
work first and have the determination and dedi-
cation to translate in his own time. If be is fasci-
nated by translation—and the literary translator
must be—he will already have translated more
than his academic course demands (more poems,
more challenging passages, funny anecdotes).
This will be of very little practical use to him and
of no interest at all to a prospective customer; it
will simply have served to convince him that he
loves translating and is determined to do it pro-
fessionally. How is he to start? If he has not lived
abroad, it will be useful for him to apply for a
translation job with an international organization,

109



Chapter 9 |

Quality and standards—the evaluation

of translations
Fuan C. Sager

There are no absolute standards of translation
quality but only more or less appropriate trans-
lations for the purpose for which they are
intended.

1 Preliminary observations

In order to discuss meaningfully the quality of
a translator’s work we have to consider the process
of translation as an industrial process, subject to
consideration of time and effort by which any
work is measured. Similarly, the result of this
process, the translation itself, is a commercial
product of the information market, to which a
certain price can be attached. It follows that the
price and hence the quality of translations should
be commensurate with the value attached to an
original which is used for the same purpose and
with the importance attributed to it in the process
of communication.

Translations are dependent texts in two senses:
They are dependent upon an original which has
a comparable form and serves the same function;
in special cases the translation serves a different
function possibly with a different form in which
case we speak of translation as derived texts, e.g.
in the gist translation of a letter or the summary
translation of a contract. They are also dependent
upon someone who commissions the translation
cither for his own usc as reader or for another
person whom he cannot address in his own
language. The initiator of the translation im-
plicitly or explicitly specifies the function the
translation is to serve within a communication
process. He determines the time available for the
work of the translator, and, through the price he
is willing to pay, the type and quality of the trans-
lation required. The initiator thus plays a crucial

role in establishing valid criteria for the assess-
ment of translations, their cost-effectiveness,
their appropriateness and their quality.

Different types of texts require different
methods of translation and lead to different end
products. Most translations are modelled on, if
not identical with, text forms of the target
language but there are also translations which do
not match known forms of target language texts
and which can therefore not be compared to
them.

While there are established text types which we
can identify and whose general characteristics can
be described, there is not an ideal model of letter,
scientific report or instruction; each organization
develops its own wvariants according to the
function any such document has in the communi-
cation processes which represent or accompany its
activities.

Consequently there is no ideal type of trans-
lation for any of these forms but rather any
organization which regularly requires translations
decides the function of translations in the overall
system of communication and develops patterns
for types of translated texts. In reaching such
decisions organizations rely on the advice of trans-
lators who then have the role of information
advisers.

While translation is essentially concerned with
the problems of interlingual transfer of messages
the practice of translation requires modifications
of texts which are independent of the languages
involved. It is therefore convenient to distinguish
between the obligatory modifications of linguistic
transfer with concomitant pragmatic changes con~
ditioned by cultural differences and the deliberate
modifications which are necessitated by a change
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Chapter 10

Translation specifications

Richard E. Simpkin

Introduction

As a specialist in policy on future military
equipment I was often concerned in international
discussions. But since I was lucky enough to be
able to use the languages in which I was working,
it was not until I came to lead the British team
in the successful early stages of the Anglo-
German tank project (MBT80/KPz3) that I be-
came a conscious user of language services. I was
lucky—from experience before and since I realize
just how lucky—to have excellent support from
an AIIC interpreter who, for security reasons, also
carried out written translation and German secre-
tarial work. Nevertheless I quickly discovered that
the marketing approach of the language pro-
fession was that of Henry Ford—You can have
any color you want so long as it’s black.” When
I ceased to be a user and became a practising
linguist, I was equally horrified to find that my
clients shared this approach—*A translation is a
translation is a translation.’

I should prefer to steer clear of the extremes
of McLuhanism and take as a point of departure
Professor Sager’s premise that a translation is an
industrial product (as opposed even to a commer-
cial service). It may have taken years of struggle
and a large dose of failure to shift British manage-
ment from Henry Ford's attitude to the Harvard
‘marketing approach’ but, even in the UK, most
managers and designers now accept that a prod-
uct has to bhe related both to a target market as
a whole and to a specific requirement within that
market. By the same token, the written word—
perhaps even when acknowledged as possessing
literary merit—is of no importance beyond the
message it conveys on one or more planes between
the fundamental or direct and the purely aesthetic.

For instance, had 1 been writing this chapter
as an article or a lecture, I should have developed
its theme logically by setting a framework, dis-

cussing the broad factors and only then starting
to establish practical guidelines. In the event, this
is a reference book, to be glanced at (I hope) by
users, skimmed by experienced translators and
probed more deeply only by the student (and pos-
sibly his tutors) and the neophyte. So I shall put
the cart fairly and squarely before the horse.

I shall begin with the practicalities of specify-
ing translations, taking these in decreasing order
of importance and difficulty. Next I shall offer
guide-line specifications and check-lists aimed at
helping all concerned to ensure that a translation
matches its specification. Only then shall I philo-
sophize briefly but more widely about the ration-
ale of translation specifications. First of all,
though, I want to drive home three broader
points.

The first arises from our habit of using the
words ‘good’ and ‘bad’ at two levels without
stating—or I suspect distinguishing to our-
selves—the degree to which each level applies.
We are all clear what we mean by a ‘bad man’;
whatever our beliefs, we share a fairly clear and
uniform concept of a ‘good man’. When we say
a ‘bad doctor’ we mean one who fails to achieve
results or at least to inspire confidence; but there
are heavy moral overtones in this example, so we
can formulate a general concept of a ‘good doc-
tor’, one who is both a good man and a competent
GP, surgeon, gynaecologist or whatever. When
we speak of a ‘bad car’, we mean simply one
which, for one or more reasons, fails to achieve
the purpose for which it is designed; conversely
a ‘good car’ means one which fulfils the aims set
by the manufacturer and the actual requirements
of the owner. Here ‘good’ simply means ‘appro-
priate’. A translation, like a car, is a product. We
are all agonizingly aware that there is such a thing
as a ‘bad’ translation; indeed many of us are
reminded of this almost daily. But it does not
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Chapter 11

Relations between languages

lan F. Finlay

1. Indo-European family of languages

A surprising number of the languages used in
Europe and in the Middle East and the Indian
sub-continent belong to the Indo-European
family. This term seems to have been coined by
the physicist and physician Thomas Young and
was used by him in an article in the Quarterly
Review in October 1813 to describe a family
of languages. This huge and disparate family
has amongst its members such seemingly un-
related languages as Albanian and Icelandic in the
European context and Persian and Hindi in
that of the Middle East and the Indian sub-
continent,

Over the centuries, if not millenia, the mem-
* bers of this huge family of languages have de-
veloped in their own directions, subject during
that time to all manner of influences, such that
none but the professional philologist would today
detect any relationship between many of them.
Who would, for example, ever think of linking
Welsh and Russian as being members of one and
the same basic family? On the other hand, there
are distinct similarities between many members of
the family as a whole such that clearly definable
groups have arisen, the members of which re-
semble one another to a greater or lesser extent
as do the members of human familics cither in
looks or personalitics. The Indo-European family
of languages has been divided into two major
groups, based on the word for ‘*hundred’. There
is the ‘centum’ group and the ‘satem’ group, this
referring in essence to the nature of the initial let-
ter in the word for *hundred’ in them. The ‘cen-
wm’ group is likely to be the more important for
most translators working into English in so far as
1t covers such languages as French, German and
Welsh. The ‘satem’ group nevertheless contains
langui!gcs such as Russian. Languages outside the
I“d()-F,umpcan family will be considered later in
the Chapter. Let us now list the main languages

likely to be of interest to translators in the
Indo-European family.

(a) Romance languages. These are the languages
which developed from Latin, not necessarily from
the Latin of the classical writers in that language,
but from the members of Roman armies which
occupied various parts of Europe. They are, in
alphabetical order, French, Italian, Portuguese,
Romanian (a little surprisingly perhaps) and
Spanish.

(b) Germanic languages. These languages like-
wise arose from a common Germanic ancestor
and, over the centuries, have developed into, once
again in alphabetical order, Afrikaans, Danish,
Dutch, English, German, Icelandic, Norwegian,
Swedish and Yiddish.

(c) Celtic languages. These languages, of lesser
importance from the point of view of translation,
are for the most part used in the British Isles and
in Britrany, although they are virtually neglected
by most translators resident in them. They are,
again in alphabetical order, Breton, Irish Gaelic,
Scottish Gaelic and Welsh. Two former members
of the group, namely Cornish and Manx, have
virtually died out.

(d) Slavonic languages. These languages also
developed from an original Slavic ancestor and
subsequently split into a western, southern and
castern group. While the three groups considered
above belong to the ‘centum’ group, the Slavonic
languages belong to the ‘satem’ group of Indo-
European languages. The main languages in-
volved are, in alphabetical order, Bulgarian,
Czech, Polish, Russian, Serbo-Croatian, Slovak
and Ukrainian. Bulgarian, Russian and Ukrainian
make use of the Cyrillic alphabet (although not
in identical forms), although there are standard
systems of transliteration for the main remaining
Furopean languages. The other languages in the
group make use of the Latin alphabet, albeit
with a greater or lesser number of accents or dia-
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Chapter 12

Translation throughout the

world

Wendy Glover, editor

This chapter starts with five case studies written
by translators from the European Commission,
East Germany, Canada, New Zealand and
Nigeria. We hope that these papers will give
readers 2 taste of what it is like to be a translator
in the countries concerned, as well as providing
basic information on such subjects as the training
and professional organization of translators in
various parts of the world. We hope that future
editions of the fHandbook will be able to include
papers from other countries, particularly coun-
tries in areas such as Africa and Asia, which are
often ignored in Western accounts. We would be
very pleased to hear from anyone who wishes to
suggest a possible source for a case study to be
included in future editions, or who wishes to offer
to contribute a case study. However, the five
studies which follow certainly show the variation
possible in the field of translating, and are inter-
esting both as individual studies, and in compari-
son with each other,

We had hoped to include a paper on the situ-
ation in Singapore, but unfortunately our contact
was not able to send us his paper in time for it
to be included in this edition of the Handbook. A
very brief account of translation in Singapore was
published in the Newsletter of the Translators’
Guild Ltd., and was an extract from a longer paper
comparing translation in Singapore and Canada
published in Informatio, the newsletter of the
Association of Translators and Interpreters in
Ontario. Full details of this paper, and of papers
describing the situation in other countries, are
given in a selective bibliography following the
case studies,

The paper by Dr Ekundayo Simpson is an ex-
tract from a longer paper held at Aslib, which

147

was produced by Dr Simpson for 2 Unesco con-
sultative meeting in Lome, 1982. The sections
omitted were concerned mainly with literary
translation and with the protection and legal
status of translators in Africa. The paper is
accompanied by a bibliography of 54 references
concerning translation in Africa.

Translating for the EEC:
an insider’s view

Michel Blond

Mr J. Albert Bachrach, Head of the European Commis-
sion’s Translation Service in Luxembourg, was asked to write
an article on translating in the EEC institutions, but, as he
explains below, he preferred to ask a member of his Division,
Mr Michel Blond, to give a younger man’s view.

Introduction

Mr Blond’s article below on “Translating for the EEC gives
indeed an ‘insider’s view’, in what some readers may consider
a rather unusual form. But I personally believe that the idea
of an imaginary interview is a good one and will attract the
attention of the readers of this handbook.

We live in a period of transition and rapid evolution in all
sectors of human activity. The working methods of the trans~
lator are undergoing considerable changes as a result of the
introduction of various mechanical and computer-based aids,
such as word processors, terminological data banks, documen-
tary data bases, and—last but not least——machine translation.
The translator employed by a large multilingual organization
such as the Commission no longer writes his drafts by hand,
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Chapter 13

International organizations

Ewald Osers

There is no doubt that translating and inter-
preting—though, of course, these activities have
existed since the dawn of history—received a
powerful impulse during and after the Second
World War. Indeed, the war gave rise to an entir-
ely new linguistic profession—the radio monitor,
whose work is halfway between interpreting and
translating, with an aural input (as for inter-
preters) and a written output (as for translators).
During the war the number of radio monitors
employed by Britain, the USA, the USSR and
Germany was probably in excess of 1000. Signal
interception in the field and the processing of in-
telligence material similarly accounted for several
hundreds, and possibly thousands, of interpreters
and translators.

The war over, an immediate large-scale need
for translators/interpreters arose with the Allied
Control Commissions (in Germany, Austria and
the Far East) and, a little later, in connection with
the War Crime Trials, the resumption of diplo-
matic activity by newly established or newly liber-
ated countries (taking into account the circum-
stance that some of these were now finding
themselves within one Great Power sphere or
another, often calling for new dimensions of in-
ternal translation) and, last but not least, from the
establishment and rapid growth of the United
Nations and its ‘family’ of international organiza-
tions. Gradually, though perhaps less rapidly than
might have been expected, the need for pro-
fessional translators and/or interpreters was real-
ized by international and multinational business,
and indeed by trade generally.

Whereas, with the possible exception of the
.LeaguC of Nations and a handful of other organ-
1zations, the pre-war translator/interpreter was
usually a part-time linguist, a person who also
performed other dutics, the postwar translator

and interpreter tended to be a full-time pro-
fessional,
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The fifties, therefore, saw the birth of transla-
tors’ and interpreters’ organizations in a great
many countries—sometimes directly on a national
scale and sometimes first on a regional basis with
subsequent amalgamation into a national body.
Presently, at the end of 1953—within seven
weeks of each other—came the foundation first of
AIIC, the Association internationale des interprétes de
conférence, and then of FIT, the Fédération inter-
nationale des traducteurs, both with the support of
Unesco.

FIT

The initiative for the establishment of an Inter-
national Federation of Translators came from the
Société frangaise des traducteurs and its President
Pierre-Frangois Caillé; the constituent assembly
(on 28 and 29 December 1953) was under the
joint patronage of Unesco and the French
Government. It was attended by representatives
from Canada, Denmark, France, Germany,
Hungary, Italy, Japan, Norway, Spain, Turkey,
Yugoslavia and the USA. Not all of these then
had translators’ organizations; those that had not
were represented by their Cultural Attachés. The
countries in which professional bodies of transla-
tors already existed—the Federal Republic of
Germany, Denmark, France, Italy, Norway and
Turkey—became the founding members of FIT.
The main topic at this meeting was, of course,
the drafting of the Statutes of the Federation, its
organization and finances, and the creation of an
international journal.

A year later, in December 1954, the First Inter-
national Translators’ Congress was held in Paris,
attended by representatives from 16 countries.
FIT by then had 10 member societies (Canada,
France, Germany, Italy, Japan, Norway, Spain,
Turkey, United Kingdom and Yugoslavia); six
more countries (Austria, Finland, Poland,
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Appendix 1

THE TRANSLATOR'S CHARTER
THE INTERNATIONAL FEDERATION OF TRANSLATORS

noting

that translation has established itself as a permanent, universal and
necessary activily in the world of loday; that by making intellectual
and material exchanges possible among nations it enriches their life
and contributes to a better understanding amongst men;

that in spite of the various circumstances under which it is practised
translation must now be recognized as a distinct and autonomous pro-
fession; and

desiring
to lay down, as a formal document, certain general principles
inseparably connected with the profession of translating, particularly
for the purpose of
— stressing the social function of translation,
-~ laying down the rights and duties of the translator,
— laying the basis of a translator’s code of ethics,
~— improving the economic conditions and social climate in which the
translator carries out his activity, and
— recommending certain lines of conduct for translators and their
professional organizations,
and to contribute in this way to the recognition of translation as a
distinct and autonomous profession,

ANNOUNCES THE TEXT OF A CHARTER PROPOSED TO SERVE
AS GUIDING PRINCIPLES FOR THE EXERCISE OF THE PROFESSION
OF TRANSLATOR

Section !
General obligations of the translator

1. Translation, being an intellectual activity, the object of whidh
is the transfer of literary, scientific and technical text, from one
language into another, imposes on those who practise it specific obli-
gations inherent in its very nature.

2. A translation shall always be made on the sole responsibility of
the translator, whatever the character of the relationship or contract
which binds him to the user.

3. The tsanslator shall refuse to give to a text an interpretation of
which he does not approve, of which would be contrary to the obliga-
tions of his profession.

4. Every translation shall be faithful and render exactly the idea
and form of the original—this fidelity constituting both a moral and
legal obligation for the translator.

5. A faithful translation, however, should not be confused with a
literal translation, the fidelity of a translation not excluding an adap-
tion to make the form, the atmosphere and deeper meaning of the work
felt in another language and country,

6. The translator shall possess a sound knowledge of the language
from which he translates and should, in particular, be a master of that
into which he translates.

7. He must likewise have a broad general knowledge and know
sufficiently well the subject matter of the translation and refrain
from underlaking a translation in a field beyond his competence.

8. The translator shall refrain from any unfair competition in
carrying out his profession; in particular, he shall not accept any fee
below that which is fixed by law, regulations, custom, or by his pro-
fessional orgenization.

9. In general, he shall neither seek nor accept work under con-
ditions humiliating to himsel! or his profession,

10. The translator shall respect the legitimale interests of the user
hy treating as a professional secret any information which may come
into his possession as a result of the translation entrusted to him.

11. Being a “'secondary” author, the translator is required to accept
special obligations with respect to the author of the original work,

12. He must oblain from the author of the original work or from the
user authorization to translate a work, and must furthermore respect
all other rights vested in the author.

Section It
Rights ot the translator

13. Every translator shall enjoy all the righls with respect 1o the
translation he has mede, which the country where he exercises his
activities grants to other intellectual workers.

14. A translation, being a creation of the intellect, shall enjoy the
legal protection accorded to such works.

15. The translator {s therefore the holder of copyright in his
transiation and consequently has the same privileges as the author of
the onginal work.

16. The transfator shall thus enjoy, with respect to his translation,
all the moral rights of succession conferred by his authorship.

47. He shall consequently enjoy during his lifelime the right to
recognition “of his authorship of the translation, from which it follaws,
inter alia, that
a) his name shall be mentioned clearly and unambiguously whenever

his translation is used publicly;

b) he shall be entitled to oppose any distortion, mutilation or other
modification of his translation;

c) puwblishers and other users of his translation shall not make changes
therein without the translator’'s prior consent:

d) he shall be entitled to prohibit any improper use of his translation
and, in general, to resist any attack upon it that is prejudicial to
his honour or reputation.

18. Furthermore, the exclusive right to authorize the publication,
presentation, broadcasting, retranslation, adaptation, modification or
other rendering of his translation, and, in general, the right to use his
translation in any form shall remain with the traoslator.

19. For every public use of his translation the translator shall be
entitled to remuneration at a rate fixed by contract or law.

Section 111
Economic and social position of the translator

20. The t lator must be d of living ¢ enabling him
to carry out with efficiency and dignity the social task conferred on
him.

21. The translator shall have a ghare in the success of his work,

and shall, in particular, be entitled,to a remuneration proportional
to the commercial proceeds from the work he has translated.

i

22, It must be recogrized that translations can also arise in the form
of commissioned work and acquire as such rights to a remuneration
independent of commercial profits accruing from the work translated.

23. The translating profession, like other professions, shall enjoy
in every country a protection equal to that afforded to other pro-
fessions in that country, by the control of rates, colliective agreements,
standard contracts, etc.

24. Translators in every country shall enjoy all the advantages
guaranteed to intellectual workers, and particularly of all social in-
surance schemes, such as old-age pensions, health insurance, un-
employment benelits and family allowances.

Section IV
Translalors’ societies and unions

25. In common with members of other professions, translators shall
enjoy the right to form professional societies or unions.

26. In addition to defending the moral and material interests of trans-
lators, these organizations shall have the task of ensuring improvement
in standards of translation and of dealing with all other matters
concerning translation.

27. They shall exert their influence on public authorities in the
Preparation and introduction of legal messures and regulstions con-
cerning the profession.

28. They shall strive 10 maintain permanent relations with organi-
zations which are users of translations {publishers’ associations, in-
dustrial dnd commercial enterprises, public and private authorities,
the Press, etc] for the purpose of studying and findigg solutions to
their common problems,

29. In watching over the quality of all works translated in their
countries, they shall keep in touch with culiural organizations, so-
cieties of authors, national sections of the Pen Club, literary critics,
iearned socielies, universities, and technical and sclentific research
nstitutes,

30, They shall be competent fo act as arbiters and experts in all
dispules arising between translators and users of translations.

31. They shall have the right to give advice on the traloing and
recruitment of translators, and to cooperate with specialized organi-
zations and universities in the pursuit of these sims.

32. They shall endeavour to collect informstion of interest to the
profession from all sources and to place it at the disposal of translators
in the form of libraries, files, jounals and bulletins, for which putpose
they shall establish theoretical and practical information services, and
otganize seminars and meetings.

Section V
National organizotions and the Intesnational Federation of Translators

31 Where several groups of translators exist in a country, orglnilfd
either on a regional basis or into different cetegosies, it will be
desirable for these groups to co-ordinate their activities in a central
national organization, at the same time preserving their identity.
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34. In countries where societies or unions of translators are not
yet in existence, it is suggested that translators should join forces
to bring about the necessary establishment of such an organization,
in accordance with the relevant legal requirements of their country.

35. To ensure the attainment of their aims at world level by common
eflort, national translators’ organizations are called upon to unite in
the Fédération Internationale des Traducteurs (International Federation
of Translators) (FIT).

36. Translators shall join their national organizations of their own
free will and the same must apply to the societies with respect to their
association with the International Federation of Translators.

37. The International Federation of Translators shall defend the
material and moral rights of translators at international level!, keep
in touch with progress in theoretical and practical matters relating 1o
translation, and endeavour to contribute to the spread of civilization
throughout the world.

38. The International Federation of Translators shall attain these
objectives by representing translators at the international level,
particularly through relations with governmental, non-governmental
and supranational organizations, by taking part in meetings likely
to be of interest to translators and translation at the international level,
by publishing works, and by organizing or arranging for the organi-
zation of congresses at which questions concerning translation or trans-
lators may be examined.

39. In general the International Federation of Translators shall
exiend the activities of the societies of every country to the inter-
national level, co-ordinate their efforts and define its common policy.

40. The national societies and the International Federation of Trans-
lators, their central organization, derive the strength necessary for the
pursuit of their professional objectives from the feeling of solidarity
existing among translators and from the dignity of translation which
contributes to better understanding among nations and to the spread
of culture throughout the world.
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Appendix IT

RECOMMENDATION ON THE LEGAL PROTECTION
OF TRANSLATORS AND TRANSLATIONS AND THE PRACTICAL
MEANS TO IMPROVE THE STATUS OF TRANSLATORS

The General Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
meeting in Nairobi from 26 October to 30 November 1976, at its nineteenth session,

Considering that translation promotes understanding between peoples and co-operation among
nations by facilitating the dissemination of literary and scientific works, including technical works,
across linguistic frontiers and the interchange of ideas,

Noting the extremely important réle played by translators and translations in international
exchanges in culture, art and science, particularly in the case of works written or translated

in less widely spoken languages,

Recognizing that the protection of translators is indispensable in order to ensure translations of
the quality needed for them to fulfil effectively their réle in the service of culture and development,

Recalling that, if the principles of this protection are already contained in the Universal Copyright
Convention, while the Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic Works and a
number of national laws of Member States also contain specific provisions concerning such protec-
tion, the practical application of these principles and provisions is not always adequate,

Being of the opinion that if, in many countries with respect to copyright, translators and transla-
tions enjoy a protection which resembles the protection granted to authors and to literary and
scientific works, including technical works, the adoption of measures of an essentially practical
nature, assimilating translators to authors and specific to the translating profession, is neverthe-
less justified to ameliorate the effective application of existing laws,

Having decided, at its eighteenth session, that the protection of translators should be the subject
of a recommendation to Member States within the meaning of Article IV, paragraph 4, of the

Constitution,

Adopts, this twenty-second day of November 1976, the present Recommendation,

The General Conference recommends that Member States apply the following provisions
concerning the protection of translators and translations by taking whatever legislative or other
steps may be required, in conformity with the constitutional provisions and institutional practice
of each State, to give effect, within their respective territories, to the principles and standards
set forth in this Recommendation,

The General Conference recommends that Member States bring this Recommendation to the
attention of the authorities, departments or bodies responsible for matters relating to the moral
and material interests of translators and to the protection of translations, of the various organi-
zations or associations representing or promoting the interests of translators, and of publishers,
managers of theatres, broadcasters and other users and interested parties.

The General Conference recommends that Member States submit to the Organization, at such
times and in such form as shall be determined by the General Conference, reports on the action
taken by them to give effect to this Recommendation,

I. DEFINITIONS AND SCOPE OF APPLICATION
1. For purposes of this Recommendation:

{a) the term "translation” denotes the transposition of a literary or scientific work, includ-
ing technical work, from one language into another language, whether or not the initial
work, or the translation, is intended for publication in book, magazine, periodical, or
other form, or for performance in the theatre, in a film, on radio or television, or {n
any other media;
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(b) the term ''translators'' denotes translators of literary or scientific works, including
technical works;

(c) the term "users" denotes the persons or legal entities for which a translation is made.
2. This Recommendation applies to all translators regardless of:
(a) the legal status applicable to them as:
(i) independent translators; or
(ii)} salaried translators;
(b) the discipline to which the work translated belongs;

(c) the full-time or part-time nature of their position as translators.

II. GENERAL LEGAL POSITION OF TRANSLATORS

3. Member States should accord to translators, in respect of their translations, the protection

accorded to authors under the provisions of the international copyright conventions to which
they are party and/or under their national laws, but without prejudice to the rights of the authors
of the original works translated.

III. MEASURES TO ENSURE THE APPLICATION IN PRACTICE OF PROTECTION AFFORDED
TRANSLATORS UNDER INTERNATIONAL CONVENTIONS AND IN NATIONAL LAWS
RELATING TO COPYRIGHT

4. It is desirable that a written agreement be concluded between a translator and the user.

5. As a general rule, a contract governing relations between a translator and a user, as well
ag where appropriate any other legal instrument governing such relations, should:

(a) accord an equitable remuneration to the translator whatever his or her legal status;

(b) at least when the translator is not working as a salaried translator, remunerate him
or her in proportion to the proceeds of the sale or use of the translation with payment
of an advance, the said advance being retained by the translator whatever the proceeds
may be; or by the payment of a sum calculated in conformity with another system of
remuneration independent of sales where it is provided for or permitted by national
legislation; or by the payment of an equitable lump sum which could be made where
payment on a proportional basis proves insufficient or inapplicable; the appropriate
method of payment should be chosen taking into account the legal system of the country
concerned and where applicable the type of original work translated;

(¢} make provision, when appropriate, for a supplementary payment should the use made
of the translation go beyond the limitations specified in the contract;

(d) specify that the authorizations granted by the translator are limited to the rights
expressly mentioned, this provision applying to possible new editions;

(e) stipulate that In the event that the translator has not obtained any necessary authoriza-
tion, it i{s the user who is responsible for obtaining such authorization;

(f) stipulate that the translator guarantees the user uncontested enjoyment of all the rights
granted and undertakes to refrain from any action likely to compromise the legitimate
interests of the user and, when appropriate, to observe the rule of professional secrecy;

(g) stipulate that, subject to the prerogatives of the author of the original work translated,
no change shall be made in the text of a translation intended for publication without
seeking the prior agreement of the translator;
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(h) assure the translator and his translation similar publicity, proportionately to that which
authors are generally given, in particular, the name of the author of the translation
should appear in a prominent place on all published copies of the translation, on theatre
bills, in announcements made in connexion with radio or television broadcasts, in the
credit titles of films and in any other promotional material;

(i) provide that the user ensure that the translation bear such notices as are necessary to
comply with copyright formalities in those countries where it might reasonably be
expected to be used;

(j) provide for the resolution of any conflicts which may arise, particularly with respect
to the quality of the translation, so far as possible, by means of arbitration or in accord-
ance with procedures laid down by national legislation or by any other appropriate means
of dispute settlement which on the one hand is such as to guarantee impartiality and on
the other hand is easily accessible and inexpensive;

(k) mention the languages from and into which the translator will translate and without
prejudice to the provisions of paragraph 1 (a), further specify expressly the translator's
possible use as an interpreter.

6. In order to facilitate the implementation of the measures recommended in paragraphs 4, 5

and 14, Member States should, without prejudice to the translator's freedom to enter into an
individual contract, encourage the parties concerned, in particular the professional organizations
of translators and other organizations or associations representing them, on the one hand, and
the representatives of users, on the other, to adopt model contracts or to conclude collective
agreements based on the measures suggested in this Recommendation and making due allowance
for all situations likely to arise by reason either of the translator or of the nature of the

translation.

7. Member States should also promote measures to ensure effective representation of transla-

tors and to encourage the creation and development of professional organizations of transla-
tors and other organizations or associations representing them, to define the rules and duties
which should govern the exercise of the profession, to defend the moral and material interests
of translators and to facilitate linguistic, cultural, scientific and technical exchanges among
translators and between translators and the authors of works to be translated. To this end, such
organizations or associations might undertake, where national law permits, in particular, the
following specific activities:

(a) promote the adoption of standards governing the translating profession; such standards
should stipulate in particular that the translator has a duty to provide a translation of
high quality from both the linguistic and stylistic points of view and to guarantee that the
translation will be a faithful rendering of the original;

(b) study the bases for remuneration acceptable to translators and users;

(c) set up procedures to assist in the settlement of disputes arising in connexion with the
quality of translations;

(d) advise translators in their negotiations with users and co-operate with other interested
parties in establishing model contracts relating to translation;

(e) endeavour to arrange for translators individually or collectively, and in accordance with
national laws or any collective agreements which may be applicable on this subject, to
benefit with authors from funds received from either private or public sources;

(f) provide for exchanges of information on matters of interest to translators by the publica-
tion of information bulletins, the organization of meetings or by other appropriate means;

(g) promote the assimilation of translators, from the point of view of social benefits and
taxation, to authors of literary or scientific works, including technical works;

(h) promote the establishment and development of specialized programmes for the training
of translators;
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(i) co-operate with other national, regional or international bodies working to promote the
interests of translators, and with any national or regional copyright information centres
set up to assist in the clearance of rights in works protected by copyright, as well as
with the Unesco International Copyright Information Centre;

(j) maintain close contacts with users, as well as with their representatives or professional
organizations or associations, in order to defend the interests of translators; and
negotiate collective agreements with such representatives or organizations or associa-
tions where deemed advantageous;

(k) contribute generally to the development of the translating profession.

8. Without prejudice to paragraph 7, membership of professional organizations or associations

which represent translators should not, however, be a necessary condition for protection,
since the provisions of this Recommendation should apply to all translators, whether or not they
are members of such organizations or associations.

1IV. SOCIAL AND FISCAL SITUATION OF TRANSLATORS

9. Translators working as independent writers, whether or not they are paid by royalties,

should benefit in practice from any social insurance schemes relating to retirement, illness,
family allowances, etc., and from any taxation arrangements, generally applicable to the authors
of literary or scientific works, including technical works.

10. Salaried translators should be treated on the same basis as other salaried professional staff

and benefit accordingly from the social schemes provided for them. In this respect, profes-
sional statutes, collective agreements and contracts of employment based thereon should mention
expressly the class of translators of scientific and technical texts, so that their status as trans-
lators may be recognized, particularly with respect to their professional classification.

V. TRAINING AND WORKING CONDITIONS OF TRANSLATORS

11. Member States should recognize in principle that translation is an independent discipline

requiring an education distinct from exclusively language teaching and that this discipline
requires special training, Member States should encourage the establishment of writing
programmes for translators, especially in connexion with translators' professional organizations
or associations, universities or other educational institutions, and the organization of seminars
or workshops. It should also be recognized that it is useful for translators to be able to benefit
from continuing education courses.

12, Member States should consider organizing terminology centres which might be encouraged
to undertake the following activities:

(a) communicating to translators current information concerning terminology required by
them in the general course of their work;

(b) collaborating closely with terminology centres throughout the world with a view to stan-
dardizing and developing the internationalization of scientific and technical terminology
so as to facilitate the task of translators.

13. In association with professional organizations or associations and other interested parties,

Member States should facilitate exchanges of translators between different countries, so as
to allow them to improve their knowledge of the language from which they work and of the socio-
Cultural context in which the works to be translated by them are written.

14, With a view to improving the quality of translations, the following principles and practical
measures should be expressly recognized in professional statutes mentioned under

Suh-paragmph 7 (a) and in any other written agreements between the translators and the users:

(a) translators should be given a reasonable period of time to accomplish their work;
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(b) any documents and information necessary for the understanding of the text to be trans-
lated and the drafting of the translation should, so far as possible, be made available
to translators;

(c) as a general rule, a translation should be made from the original work, recourse being
had to retranslation only where absolutely necessary;

(d) a translator should, as far as possible, translate into his own mother tongue or into a
language of which he or she has a mastery equal to that of his or her mother tongue.

VI, DEVELOPING COUNTRIES

15. The principles and norms set forth in this Recommendation may be adapted by developing

countries in any way deemed necessary to help them meettheir requirements, and in the
light of the special provisions for the benefit of developing countries introduced in the Universal
Copyright Convention as revised at Paris on 24 July 1971 and the Paris Act (1971) of the Berne
Convention for the Protection of Literary and Artistic Works.

VII. FINAL PROVISION

16. Where translators and translations enjoy a level of protection which is, in certain respects,
more favourable than that provided for in this Recommendation, its provisions should not
be invoked to diminish the protection already acquired.
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National organizations of translators

and interpreters

Dimity Beaumont

I have given here such details as are readily
available about as many national translators’
organizations as possible. The information pre-
sented here is certainly not complete, and for a
fuller picture of the activities of any individual
organization it is always advisable to write to them
direct.

Wherever possible, I have listed the publica-
tions of each organization: register of members,
journal or newsletter.

ARGENTINA

Colegio de Traductores Priblicos de la Ciudad de
Buenos Aires. Calle Tucumin 950, 4° piso, ofi-
cina 24, Buenos Aires.

MEMBERs: Public ‘sworn’ translators with recog-
nized university qualifications.

PUBLICATIONS: Register of translators; bimonthly
information bulletin.

AUSTRALIA
Australian Translators Association Ltd. 115 Pitt
Street, 10th floor, Sydney, NSW 2000.

AUSTRIA

sterreichischer Ubersetzer- und Dolmetscher-
verband ‘Universitas’, Institut fir Ubersetzer-
und Dolmetscherausbilding an der Universitit
Wien, A-1010 Wien, Dr. Karl Lueger-Ring 1.
FOUNDED: 1954,
MemBers: About 320 members, including trans-
lators and interpreters. Full members normally
bave university qualifications in translating or
Interpreting, and must provide professional
references.
PUBLICATIONS: Register of translators, updated
every 3 years; register of interpreters, updated
every 2 years. Quarterly bulletin, Mitteilungsblatt.

Osterreichischer
metscher.
A-1180 Wien, Gentzgasse 12/7.

Verband der Gerichtsdol-

Ubersetzergemeinschaft literarischer und wissen-
schaftlicher Werke.
A-1180 Wien, Schoffelgasse 12-14/3/3.

Federation of translation agencies working in co-
operation with federal chamber of commerce and
trade.

BELGIUM

Chambre belge des traducteurs, interprétes, et
philologues. De Heynlaan 110, B-1010 Bruxelles.
FOUNDED: 1955.

MemsERs: About 250 members, including trans-
lators, interpreters and terminologists.
PUBLICATIONS: Register of members, updated an-
nually, separate lists of translators and inter-
preters, listed alphabetically and by language.
Quarterly journal, Le Linguiste—De Taalkundige;
bimonthly bulletin INFO.

BRAZIL

Associagdo Brasileira de Tradutores ‘ABRATES’.
Rua Almirante Barroso 97-3° andar, 20031 Rio
de Janeiro. Library and Secretariat: Rua da
Quitanda 194-10°, 20091 Rio de Janeiro.
FOUNDED: 1974,

Members: 600 members, admitted on presentation
of professional references.

puBLICATIONs: Register of translators, first pub-
lished in 1976, updated at intervals, listing mem-
bers by name, language subject and geographical
location. Quarterly Boletim; Biannual Revista do
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Awards, fellowships and prizes

Fulian Chancellor

Awards and prizes for translation, both literary
and commercial, are extremely important for they
provide encouragement to translators who work in
a solitary field often for pitifully inadequate re-
wards. They also assist in the enhancement of the
status of the profession, still much neglected in
many countries despite the ‘Recommendation on
the Legal Protection of Translators and Trans-
lations and the Practical Means to Improve the
Status of Translators’, approved by Unesco in
1976 (See Ch. 13).

Such is the ephemeral nature of so many prizes
or grants for translators, which often depend on
uncertain commercial or governmental patronage,
that it is impossible to produce a comprehensive
list which will not quickly become out of date.
Every effort has been made to ensure that the
information below, gathered by means of a ques-
tionnaire and from various publications, is accur-
ate. However, before submitting work or making
applications, potential applicants are advised
always to contact the body concerned to check
their eligibility and ask for up-to-date details.
General information can usually be obtained from
the translators’ organization or authors’ suciety in
the country concerned, and sometimes from the
cultural attachés at embassies.

NATIONAL AWARDS

Canada
CANADA COUNCIL TRANSLATION
PRIZES
Canada Council, 255 Albert Street, PO Box 1047,
Ottawa, Ontario KIP SV8.

Two annual prizes of $5,000 awarded since
1973, each for the best translations of Canadian
works: one for a translation from English into
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French and one for a translation from French into
English. The books must be written and trans-
lated by Canadians. Poetry, drama, fiction and
non-fiction published during the preceding calen-
dar year are eligible. No formal application
required. The winners in 1982 were Ray
Ellenwood and Yvan Steenhout.

JOHN GLASSCO TRANSLATION PRIZE
Literary Translators’ Association, 964 Cherrier,
Montreal H2L 1H7.

New prize to be awarded each spring for a first
book-length literary translation into French or
English published in Canada during the previous
year. Translators and/or publishers may apply.

Denmark

DANISH AWARD TO TRANSLATORS
Dansk Forfatterforening, Forfatternes Hus, Nyhavn
21, DK-1051 Copenhagen.

Annual prize of the Danish Translators’ As-
sociation, funded by them and subsidized by the
Ministry of Cultural Affairs. Translations into
Danish are eligible, and the prize is 10,000
kroner.

Finland
FINNISH GOVERNMENT TRANSLATION
GRANTS
Finnish Literature Information Centre, Marja-Leena
Rautalin, Liisankatu 16 A 5, 00170 Helsinki 17.
In 1982 the Finnish Government awarded
160,000 Finn marks as grants for projects con-
cerned with the advancement of Finnish literature
abroad and for the translation of works by Finnish
writers. Applications to the Finnish Literature In-
formation Centre are invited from (1) translators
and publishers, (2) authors of critical works, and
regular contributors to literary magazines and
periodicals published outside Finland.
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A bibliography of technical translation
and sources of information

E. A. Carson

Foreword

Translators have always needed the help of
dictionaries and glossaries, but never more than
today. Technical dictionaries in particular can be-
come out of date almost as soon as they are pub-
lished, and in order to keep up with the latest
terminology a translator needs must consult tech-
nical periodicals in order to build up a current
glossary. If I may quote from the review of a
German-English glossary (Incorporated Linguist,
Vol. 17 No. 1) ‘advances in electronic micro-
miniaturization and in instant televised infor-
mation systems and the computerization of lexi-
cography are taking place so fast nowadays that
one is bound to ask whether the technical lan-
guage dictionary or glossary ... can last much
longer’.

Another reviewer stated (Jncorporated Linguist,
Vol. 17 No. 3) that ‘it is almost axiomatic that
specialized bilingual (let alone multilingual)
dictionaries are dictionaries of equivalents, while
monolingual dictionaries are dictionaries of defi-
nitions; that the terms listed in them are rarely
accompanied by contextual information to ident-
ify the pertinent sub-specialty to which they be-
long; that they are often padded by the inclusion
of general language entries devoid of any clue as
to how these are used in the claimed area of
Coverage. .." The reviewer went on to describe
Gladstone's English-French Dictionary of Medical
and Paramedical Sciences as a ‘model of how trans-
lators would like dictionaries prepared’, himself
Quoting from the 1977 ATA Workshop on Lexi-
cography and Publishing of Dictionaries (ATA
Chronjcle visg).

In the space available it is not possible to give
details of all available published material, but 1

have felt it expedient to include certain standard
works which might be considered essential, and
particularly those which are from time to time
updated. I have therefore decided that my best
plan would be to refer to existing bibliographies
for older works, but as far as possible to list such
dictionaries and glossaries as have appeared dur-
ing the last ten years or so, unless standard works
have not been superseded.

I have also made reference to the glossaries
which appear from time to time in periodicals
produced by translation institutions, such as
Lebende Sprachen, Traduire, Aslib Technical Trans-
lation Bulletin, Babel and La Revue du Traducteur.
Although many of the terms may be found also
in specialist dictionaries, it is useful to know that
such terms have been accepted by experienced
translators. It is also a way of keeping in touch
with terms that have not found their way into
dictionaries.

Finally, I have thought it useful to refer to the
opinions of users on the merits of the dictionaries
in their particular specialties, and so have sam-
pled the views of some of the reviewers in various
periodicals concerned with the interests of trans-
lators. There is no claim to comprehensiveness
and reliance has largely been placed on those
journals received regularly at the Institute of
Linguists’ Library.

The material has been arranged in the follow-
ing order
1. Bibliographies
2. Some basic general dictionaries
3. Specialized  dictionaries and

reviewed
4. Glossaries
5. Other sources

glossaries

201



Part VIII

Glossary



Chapter 17

Glossary

Christopher 7. A. Wolfe

To say that the present chapter is unique
among the various component parts making up
The Translator’s Handbook would be to make a
perfectly true but pointless statement, since of
course every chapter is unique. A further self-
evident fact—it may be said—is that no other
chapter of the Handbook is a glossary. However,
is the second statement enunciated above really
true? The point is worthy of some consideration,
since the present volume is concerned with the
transfer of meaning from one vehicle (known as
a language) to another, and for meaning to be
transferred it must be identifiable; if it is to be
identified it has to be defined or definable. If
defined, there is no problem; however, if defin-
able only with reference to extraneous material
the definition must be sought from some appro-
priate source.

Against the background set out in the above
paragraph, the answer to the question posed in
that paragraph is both Yes and No. If No is
selected, the inference is that some of the earlier
chapters of the Handbook (or in any event at least
one) are their own glossaries; on the other hand,
if the selection is made in favour of Yes there is
a requirement for definitive information.

It will not have escaped the notice of an astute
analyst that the nature of the readership enters
into this argument. Indeed, there is a considerable
clement of subjectivity in the selection to be
made. .
~ What, then, is the purpose of the alphabetical
list of terms and abbreviations which is to be
found below in the present chapter? That purpose
has two aspects, viz. the following:

(1) to assist readers of the earlier chapters in
comprehending some of the concepts dis-
cussed therein, the need for such assist-
ance being reader-dependent;

(2) to act as a stand-alone information source

for the desk top, i.e. a source which is not
dependent on the other chapters for its
operating capability.
Glossaries are concerned with definitions and
explanations, and it may be useful to state what
they comprise. Thus, they are

Guiding
Lexica

Of

Special
Significance
And
Relevant
Informative
Elucidatory
Statements.

The meanings given for terms are selected from
the many which may be ascribed to the terms con-
cerned in their various contexts. The list given
below is therefore translator-oriented and is not
in any sense a general dictionary. Terms and
expressions which are known from practical ex-
perience to have caused difficulty for translators
have been included, and there is also a certain
emphasis on problematic abbreviations.

Above all, the glossary is for the practitioner
and aspirant, as is the remainder of the present
volume.

Is meaning there in every word?

It ought to be, or so we've heard;
But sometimes it is hard to find,
And that's a problem on our mind.

Allist of words on printed pages
May be of use to would-be sages;
If with this statement you agree,
Then please consult the Glossary.
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Cover-to-cover and selective journal

translations

Albin Tybulewicz

The history of cover-to—cover journals began in 1949 when
Earl Coleman, founder of Consultants Bureau in New York
(now a division of Plenum Publishing Corporation), began
publishing the first complete translation of a Soviet journal,
Zhurnal Obshchei Khimii, under the name Journal of General
Chemistry of the USSR. Over a period of 30 years, Plenum
Publishing Corporation has become the largest publisher of
journal translations in the world, 106 Russian journals repre-
senting 118,000 Russian pages per year at present.

A leading learned-society publisher of cover-to-cover trans-
lations is the American Institute of Physics, which publishes
a total of 19 physics journal translations with aboutr 34,000
Russian pages translated per year.

The number of all kinds of translation journals published
currently is well in excess of 300, representing 15-20 million
US dollars in subscriptions. The field is dominated by cover-
to-cover translations of Soviet scientific periodicals (about 200
journals). The other journals, selective translations of Soviet
journals (50) and both cover-to-cover (25) and selective (60)
treatments of non-Soviet journals, are in the minority.!

The reason for the dominance of the Soviet journals trans-
lated from the Russian is obvious: the Soviet Union is a major
scientific power and has been so for decades. Most of the
Soviet literature is in the Russian language which, though only
second in importance to English,? is practically inaccessible
to Western scientists whose basic language is English: only
1-5% of these scientists can read Russian. It is, therefore,
essential to make the Soviet scientific literature accessible, if
possible, in translation form.

Complete translation of journals has been adopted because,
as found by a National Science Foundation survey in 1959
on meviding US Scientists with Soviet Scientific Infor-
Mation” that if only one paper in forty is of general interest,
Its cheaper to translate forty of them than to determine which
one to translate’, This agrees with the findings of Gray and

utchisson? that complete joumals should be transtated be-
‘ause no group of scientists is competent to decide what is
!mportant to the whole area of scientific activity, and because
Wwhat seems insignificant now may be the key to major devel-
:pn;lents in the future. There are also many other advantages
‘:t ¢ Cover-to~cover treatment pointed out by O'Dette®: com-
SV:‘CL)I translated joumals can be treated in the conventional
. yl' ¥ abstracting, indexing, and similar services, including

N-line {nformation networks; they are easy to identify and to

Thiy
Q,:g::: s bawed on & paper presented on May 9, 1981 ar the Ninth Vord
of the International Federation of Translators (FIT), Warsaw
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store in libraries, etc. Other aspects of this subject can be
found in a paper presented over 12 years ago to a meeting
of the Aslib Technical Translation Group’ and in a2 more-
recent publication by the same author.6

The majority of the cover-to-cover translations of Soviet
journals are on scientific subjects, particularly on chemistry,
physics, and other physical sciences. Much less is translated
on the various kinds of engineering, medicine, etc. At least
three quarters of the journals are published in the USA and
the majority of these are issued by commercial rather than
government or learned-society publishers.

When an issue of a journal to be translated arrives from the
Soviet Union, it first goes through a selection procedure
whereby translators in a team dealing with a particular journal
select on the basis of a journal or its contents what they want
to translate in the given month. The papers are then distri-
buted among the translators in accordance with their special
knowledge, ability and average output. About six weeks later
the manuscripts of the translatons are returned to the pub-
lisher, where they are edited for style, and any omissions or
queries are referred back to the translator. In the case of
journals translated for learned societies, such as the American
Institute of Physics, the translations are then submitted to
scientific editors appointed by the society in question. These
editors have the final responsibility for the linguistic and
scientific quality of the translations. The translation journals
are usually composed by typewriter and figures, tables, dis-
played equations, ctc. are cut out from the original and pasted
in with appropriate modifications. The translation journals are
usually published six months after the nominal date of appear-
ance of the original.

A satisfactory scientific or technical translation can nor-
mally be made only by somebody suitably qualified in the sub-
ject preferably to degree level, capable of reading the source
language and writing in the target language. I shall quote Prof.
S. H. Gould from his Manual for Translators of Mathematical
Russian (Am. Math. Soc., Providence, RI, 1966): ‘A good
translator of scientific Russian must have three qualifications.
In sharply increasing arder of importance, these qualifications
are: (1) knowledge of Russian, (2) knowledge of English, (3)
expert knowledge of some branch of science’. If a person is
to translate into English, he should have received his scientific
or technical education in an English-speaking country. The
educational qualifications must be supplemented by a current
knowledge of the subject. For example, somebody who gradu-
ated in physics 20 or 30 years ago and has not kept up to date
with physics, can hardly be expected to tackle translations on
lasers.
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All these qualifications and knowledge are simply a pre~
requisite: additionally a translator would be expected to have
many months or preferably years of translating experience so
that he or she has a satisfactory level of proficiency. One of
the best ways of achieving such proficiency is to be guided
by a more experienced colleague or editor. In addition to all
this, one requires a particular knack or skill which is in-born:
you either have it or you don’t. The author has encountered
many cases of people fully qualified scientifically and linguis-~
tically and with a reasonable amount of experience, but
whose translations were either inaccurate or stylistically
unacceptable.

It is the policy of the American Institute of Physics that
a well-produced translation journal must be rigorously edited.
Even the work of the best translators needs editing. The editor
himself should have extensive experience both in translation
and in the subject matter. He must have access to high-level
colleagues who can advise him on scientific and linguistic mat-
ters: these might be university professors or leading research
scientists in industrial and government establishments or lead-
ing scientific translators or editors.

We shall now discuss briefly the minority of the translation
journals which are selective or deal with languages other than
Russian. We shall consider specifically two examples. The
American Institute of Physics is resuming publication of trans-
lations from Chinese. Under the title Chinese Physics they will
publish, at quarterly intervals, selected translations from nine
major Chinese physics and astronomy journals. If the project
is successful, the frequency of publication will be increased
or the journal will be split into a number of components.
Chinese science suffered very badly from the Cultural Revolu-
tion and it is now recovering from its effects. One would
expect China to grow into a major scientific power like its
neighbours the Soviet Union or Japan. This will make it highly
desirable to facilitate access to Chinese science by further
translations.

Another very interesting example of selective translation is
International Polymer Science and Technology published by the
Rubber and Plastics Research Association in the United
Kingdom and supported by the British Library. Subscribers
scan abstracts covering a wide range of European and Japanese
rubber and plastics journals and, on this basis, they recom-
mend articles for translation. The translations are then pre-
pared and published together with the abstracts some months
later in the same journal. The subscribers requesting a specific
translation can receive an advance copy of that translation, if

desired. This service covers 13 journals: 7 Russian, 2 Czech,

1 Polish, 1 German, 1 Hungarian, and 1 Japanese. In this wa
International Polymer Science and Technology provides facilitie
for translations from six major languages at a reasonable price

We shall conclude with a brief glance at the future. In com
mon with all scientific journals in Western countries the trans
lation journals are suffering from the effects of economi
recession, inflation, and saturation of academic and researc
budgets. In addition, wholesale copying of some of thes
journals is reducing the income of publishers. There is som
hope that advanced methods of photosetting by computer wi
reduce costs in future. Nevertheless, the translation journal
(cover-to-cover or selective) are likely to be part of the scien
tific publishing spectrum in the year 2000. It may be that th
form of the journal will change, so thar it will be stored i
a central computer and available on-line for display on scree
with local printing facilities. However, it will be a decad
or two before these major technological changes becom
widespread.

Such advances in the technology of production and distri
bution of scientific journals will be accompanied by an increas
ing use of machine aids for translators. In the next two decade
we shall see extensive use of word processors, terminologica
data banks, etc. by translators to ease their tasks, but the re
placement of the human translator, and particularly of the edi
tor, by the machine will take place at the earliest in the nex
century, if ever,

It is a pleasure to acknowledge the provision of statistica
data by the staff of the British Library Lending Division, an
the helpful comments made by John Sykes and Julian Barbour
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Appendix B
Transliteration of Russian
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Appendix C:
Proof correction and copy preparatior
marks

(from Shell Authors’ and Editors’ Guidelines 1980)

This selection of marks should be sufficient to enable you to handle day to day copy preparation and proof correction. It
advised that you obtain the relevant British Standards (e.g. British Standard 5261C: 1976) from which this selection has bee
made.

Instruction Marginal mark  Textual mark

Ingert taxt shown in margin af /f Mark positioXmissmg text

Delete Strike through characler/s/vor words $hetto be deleted
Leave as printed 5—tg¢ Dotted line under characler/s Jo-samaia
- ingle line under characters to be altered
Set or change 1o italics [tA/ Single line o be
Set or change to capltals Cdp‘ trable line under characters to be altered
= £
Set or change to small caplials s-C- Double line under characters to be altered
. _—
Set or change to bold ba/d Wavy line under characters to be altered

Sel or change o lower case (L Enc:rcle@ma:auer/s@o@e@ltered
Change 1o roman (upright type) YoM Encircllo be altered

Invert type g Encircle chagler/s 10 be mvera.i
Change damaged type X Encircle characler/s lc0e a@ed

P ~~

Close ko1 te
up Mark to hink chir/ac urs

A# Mark belwue‘words lo be spaced

Insert space #. Mark between lines

)Yo be spaced

Reduce space 155 # Mark bu(weenL_v_vords overspaced

Mark between hines
less ## <

averspaced
Transpose Mark bulweun‘ov’chdraclersL«ords
Mova to right l Mark at felt side of inu/s 10 be moved

Move 1o left ’ﬁ Mark al night side of line/s lo be moved ’

Take over 't‘ke 0V” Mark around characters or hines lo‘be

moved 10 next line, column of pag

Mark around characters or hnes to be
Take back tRkL MCk hoved]lo previous line, column of page )

No new paragraph Fun oON 'oa;. '::‘w::n the two paragraphs
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For readers marking copy to be printed in the USA, the following table gives a basic list of symbols.

(from Style Manual of American Institute of Physics; reproduced with permission)

Examples
Symbol Meaning As typeset and marked for correction Corrected

s delete data that we have ~e data that we have

accumulated accumulated
~ L)
o delete and close up Atx) ¥ B(x) is the term o8 A(x)B(x) is the term

~~
o close up the product Alx]_B(x) C the product A (x)B(x)
wosted restore words crossed out itis aot true stet it 1s not true
A indicates where to make coknen L collinear
insertion
[0] insert a period } +. . in our experimenty) (o] ... in our experiment.
A insert 8 comma Ilowevcy’we oes A However, we, .,
A insert a hyphen unjonized A un-ionized
A type ot insert as subsceipt
Y 8¢ oo

Vv type or insert a3 superscript
# insert o space 1538k -~ 1536 A
'ﬁ endath in the range 20;40 MeV ‘f)‘ in the range 20-40 MeV
+ em dath Relation (14).2nd only + Relation (14)-and only

relation (14)ican . .. = relation (14)~can. .,
L start s new paragraph % The state is represented L] The state is represented

by the Whecler form of by the Wheeler form of the
Nﬂ do not start & New the vacuum functional. vacuum functional. Be-
parsgraph ve 9 Besides the wellknown. ., . nf sides the well-known, .,

LI lowes mattes

asb o U/ a+tbmcrkep
mM raise matter } g h
= move matte to left } -

- Si } + +w 15
= move matter to right xey E’" “ :/ xey=s us)
I use lower-case letter liquid-H1{ container § 3 liquid-He contsiner
=wp use eapital letter 245 mev wp 24.5 Mev
=3 use smali capital letter Kell sc - Krlt
O vom .

) vie Toman type } Nu@muumd!ln MeV. nn/lfnl Next | measured / in MeV,
- ure itahic type
~t tanpose condlive 1r conceive
~# make boldface roman Exfl ‘(f ExH
== Af it make bokdface italic bl ot EeH

The officia] source of US proof correction marks is Standard 7.39.22-1981, available from American National Standards Institute

Inc,, 1430 Broadway, New York, NY 10018, USA Price (in October 1982) $5.25.
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W. R. (BILL) ALDRIDGE, M.A. Hons,
A.T.CL., D.B.E.A., Dipl. Techg. was born on
24th July 1946 in New Zealand. Mother tongue
English; the foreign languages he has acquired,
in order of importance, are French (at Auckland
University, and on visits to New Caledonia and
Tahiti), German (at Auckland University) and
Esperanto (through the N.Z. Esperanto Associ-
ation, and travel in South America). He studied
Latin at High School, and has taught himself
Spanish, Italian, Dutch, Danish, Norwegian,
Swedish, Portuguese and Russian. His specialist
subjects are agriculture, horticulture and agricul-
tural technology (‘my mother’s folk were farmers’,
he says); estate law (his father was a trustee
accountant); patents, export-import, and music.
He is the Chief Translator in the New Zealand
Department of Internal Affairs Translation Ser-
vice, and lists as his spare-time interests the pipe
organ and gardening,

DIMITY BEAUMONT has a degree in French
and Spanish from Leeds University and, after fol-
lowing a post-graduate secretarial course at City
of Westminster College (now part of the Poly-
technic of the South Bank), joined the Institute
of Linguists in 1970 as a secretary. Since 1973
she has been concerned with administration of the
Translators’ Guild, becoming its Assistant Secre-
fary in 1980 when it became a limited company.
$h€ says that her leisure activities are depress-
ingly domestic: cooking, decorating, reading, and
Playing squash!

MICHEL BLOND, of the Commission of the
uropean Communitics, Luxembourg was born
on 16th June 1952, His mother tongue is French
and he acquired English and Italian at university.
¢ s“bsequtmly studied Greek and Spanish on

EEC Language courses. After lecturing in French
at Trinity College, Dublin in 1973/4, he joined
the EEC as a translator and has been with the
EEC ever since. His main interests are mountain-
eering, photography and antiques. He was one of
the three EEC officials selected in 1981 by the
Japanese government for a study tour of Japan.

SYBIL BRAKE was born in Montreal in 1944
and raised in Richmond, Quebec and later in
Toronto, Ontario: She has earned a Master’s de-
gree in French literature and a Bachelor’s degree
in education from the University of Toronto. Fol-
lowing two years with CUSO teaching French in
Ghana, in 1973 she joined the federal government
Translation Bureau in Ottawa, where she is now
chief of the National Defence English Translation
Section. A member of the Association of Transla-
tors and Interpreters of Ontario, she also enjoys
teaching evening courses in English grammar and
composition to French-speaking translation
students at the University of Ottawa and at the
Université du Québec & Hull. Ms Brake, fortu-
nate to have received a good grounding in Latin,
French and Spanish in high school, suffered a
near-fatal (academically speaking) brush with
Russian and Middle English in university; years
later, however, she recovered her interest in
foreign languages to the point of earning a certifi-
cate in elementary German from the Goethe In-
stitute in Ottawa. Being able to communicate in
that language, she found vacations in Germany
and Switzerland undoubtedly more rewarding
than they otherwise might have been. Peripheral
academic endeavours have included part of an
evening certificate course in translation at U of
T, and a certificate course in management studies
from Carleton University in Ottawa. Ms Brake’s
philosophy of life as a translator and teacher is:
Nothing you learn is ever wasted!

247
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EDWARD CARSON, B.A. (German, French),
M.A. (Comp.Phil.), M.Phil. (Ec.Hist), F.LLL.
Government Linguist, (F, S, D) 1956~59. Head
of Translation Service, H.M. Customs and
Excise, 1964-74. Visiting lecturer (F, D, E),
Liverpool Polytechnic, 1952-59. Language
Teacher (F, D, S, E) East Surrey College of
Further Education, 1960-76. External Examiner,
technical translation and interpreting, Sprachen-
und Dolmetscher-Institut, Munich, 1961-78.
State Examiner, Munich 1978-date. Language
examiner, Cambridge University LES 1962—date.
Language examiner, Institute of Linguists 1962—
date. Freelance translator, specializing in mari-
time archaeology, economics and fiscal subjects.
Aslib Technical Translation Group: Committee
1968-76, Technical Terminology editor, 1971~
76, Chairman 1974-76. Institute of Linguists:
Fellow from 1951, Councillor 1969—78; Chairman
of the London Regional Society 1967-70, 1972-
75; Applications and Membership Committee
1969—date. Vice-Chairman, Examinations and
Education Committee 1971-81; Hon. Librarian
1972-date. His main spare-time interests are
mediaeval philology, language study, archae-
ology, music, travel, tennis and badminton. He is
a member of the Cambridge University Modern
Language Society and Slavonic Society.

LANNA CASTELLANO, F.LL., MT.G.
Mother tongue English; studied French at the
Sorbonne and worked in SHAPE, Paris; acquired
Italian by working in Naples and marrying an
[talian. Describes herself as a generalist freelance
translator. Apart from her work, she is interested
in the social integration of the handicapped and
in opera.

JULIAN CHANCELLOR, born December
1956, B.A. Hons degree in modern history
Trinity College, Oxford, 1978; Assistant Sec-
retary of the Society of Authors and Secretary of

the Translators Association.

PATRICIA CRAMPTON. Translators' Guild
(Chairman), Institute of Linguists (Member of
Council), Society of Authors (Deputy Chairman),
Fédération Internationale des  Traducteurs
(Chairman of Copyright Committee), Swedish—

English Literary Translators Association (Mem-
ber of Steering Committee), born on December
12, 1925 in Bombay, India. Mother tongue
English; M.A. (Oxon) German and French;
Swedish learned in Sweden after university,
Norwegian and Danish added later by study;
Dutch initiated on Holland-America trip to South
America and followed up from interest later;
Spanish learned first in Nuremberg because
someone needed it, followed up in Mexico later.
Her medical interest was initiated at Nuremberg
‘Doctors’ Trial’; followed up later. Military
interest initiated as conference organizer of
NATO Parliamentarians; pursued in connection
with Institute for Strategic Studies etc. She
turned freelance on marriage in 1959, and since
then has been a full-time book and general literary
translator, with over 100 books to her credit.
Interests:  sculptor  husband,  20-year-old
daughter, 18-year-old son. Cooking for same, self
and store cupboard. Travel. She says that she
spends much too much time and effort on the In-
ternational Board on Books for Young People
(IBBY) (President of British Section). Currently
chairman of the international jury for the Hans
Christian Andersen award for the best children’s
writer and illustrator.

IAN F. FINLAY, M.A,,F.L.L., M.T.G., Fellow
of the Institute of Linguists (member of Council
and former vice-president), member of the
Translators’ Guild (former committee chairman)
and of the Translators Association, was born in
Melbourne, on 18 November 1924. He studied
modern languages (German and Dutch) and
musicology at the universities of Melbourne,
Miinster, Amsterdam and London. He specializes
in synthetic fibre technology, music, the fine arts
and philately, but has translated a very wide var-
iety of matcrial over the years, From 1952 to 1978
he was staff translator with ICI Fibres in Harro-
gate, and has since been working as a freelance
and a writer. He has translated a number of books
from German and Dutch (mainly relating to mt-
sic, the fine arts and psychology) and has writtel
innumerable articles and several books mainly o°
the practical use of modern languages, including
A Guide to Foreign-language Printed Patents %
Applications, Translating (Tcach Yourself books):
Language Services in Industry and Which Languast
Shall I Learn? He has also written various
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and articles on philately and trams. Outside
interests include collecting postcards, riding on
trams, listening to Hungarian gipsy music and
observing human and feline behaviour.

WENDY GLOVER studied French, German,
Latin and Russian at school, and later taught her-
self a smattering of other languages such as
Spanish, Dutch, Greek and Polish. After taking
the Library Association two-year diploma course
she has been employed at Aslib since 1977 as
Translations Officer.

JOHN DOUGLAS GRAHAM, born 1939 in
Scotland. After grammar school (Bathgate Acad-
emy) with passes in English, French, Latin,
German and Greek, went on to read French and
Greek with Russian as subsidiary subject at
Edinburgh University. Studies had to be aban-
doned prematurely due to the untimely death of
father. Studies resumed later at London, B.A.
Gen. French, German and Russian. During army
service, continued language studies and acquired
passes in the Civil Service Commissioner’s
Examinations in Russian (Linguist), German
(Linguist, Interpreter), Czech (Linguist, failed
Interpretership), GCE ‘A’ levels in Russian and
German, GCE ‘O’ in Bulgarian. On leaving the
army, tried freelancing briefly then went to Tube
Investmients in Birmingham as translator. Studied
Materials  Handling and Factory Layout at
Birmingham  Polytechnic, becoming Graduate
Member of the Institute of Materials Handling
and winning the Lansing Bagnall Gold Medal.
Left TI in 1973 to take up duties as Interpreter/
Technical Translator at Demag AG in Duisburg.
Became Deputy Head of the Central Languages
Services in 1975 and Head of Central Translation
Services, Mannesmann Demag AG in 1980.

VERONICA LAWSON. Member, Translators’
Guild, Translators Association of Society of
f\“‘hOFS. Institute of Information Scicntists; Fel-
ow, Institute of Linguists. ENGLISH/French,
Lerman, B.A. (Hons.) in German with French,
in“'}glon. 1960. Early studics in Vienna and jobs
tran ;"“ICC and FRG. She is a lLondon-based
Chi:ﬂa‘f’f and translation consultant specializing
erty: y1n: (a) patents and other intclicctual prop-

Y and (b) the applications of computers to

translation (particularly machine translation).
Translator since 1960 (freelance since 1962),
mainly of mechanical and legal texts. Some book
translation and postgraduate teaching. Various
publications on translation. Research and other
consultancies have included studies, as prime
contractor to the EEC, of the language of patents,
of the machine-traislatability of patents, and of
the use of machine-ttanslation in the Furopean
Commission. Consultant on UMIST’s British
Library feasibility study on British term bank.
UK delegate to 8th and 9th congresses of Fédé-
ration Internationale des Traducteurs, 1977 and
1981. Member, board of Translators’ Guild,
1975-82, and various Guild committees. Mem-
ber, committee of British Computer Society’s
Natural Language Translation Group. On steer-
ing committees of the Translating and the Com-
puter series of Aslib/Guild conferences since their
inception in 1978 (chairman, 1981, and editor of
Practical Experience of Machine Translation).

PAMELA MAYORCAS-COHEN, M.Sc.,
M.LL. Born into a multilingual family in 1947,
the influence of which led to modern language
and European studies at the (now) Polytechnic of
Central London. Joined the Iron and Steel Insti-
tute as assistant to the Head of the Translations
Department, where she helped co-ordinate the
translation exchange scheme operated on behalf
of the British iron and steel industry. In 1970
joined a team established by the Foreign Office
to translate all EC secondary legislation into
English prior to UK accession to the European
Communities in 1973. Following a three-month
spell teaching English at the Accra Institute of
Languages in Ghana, subsequently joined the
Technical Translation Section of the European
Commission’s English Translation Division in
Brussels (formerly the EURATOM Translation
Division). A developing interest in documen-
tation problems led to an eighteen-month attach-
ment to the Eurodicautom project, followed by
the planning of an online resource centre for the
English Translation Division. Recently com-
pleted an M.Sc. in information science at the City
University, London, before returning to the Com-
mission to join its Integrated Information Services
Division, providing training, information and
support services to users of the EC's internal data
bases. Leisure interests of music, cooking and
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sewing compete with regular commuting between
Brussels and a home in London.

ANNE NAPTHINE, B.A,, F.IL. Born 1931.
Mother tongue English, studied French and
Spanish at London University. Staff translator
with Shell UK, then freelance for 18 years. Now
works part-time for Shell UK and also teaches on
the Polytechnic of Central London’s Technical
and Specialized Translation course. Active in the
Translators’ Guild—is a member of the Examin-
ations Committee and maintains contact with
translators’ associations overseas for the Guild
newsletter.

PETER NEWMARK, B.A., F.LL., sometime
student of F.R. Leavis. Visiting Professor at Poly-
technic of Central London and Universities of
Surrey and Bradford. Formerly Dean of School
of Modern Languages at Polytechnic of Central
London and Chairman of the Council of the Insti-
tute of Linguists. Author of Approaches to Transla-
tion (Pergamon 1981) and numerous papers and
articles on translation theory and foreign language
teaching.

EWALD OSERS, borm 1917 in Prague,
Czechoslovakia. Came to England in 1938. Trans-
lators Association (Chairman 1971 and 1980-82);
Translators” Guild (Chairman 1975-79); Fellow
of Institute of Linguists (Council Member; Vice-
Chairman 1977-80); Vice-President FIT 1977-
81; also member of BDU (Bundesverband der
Dolmetscher und Ubersetzer) and Honorary
Member of its Hesse Branch, and of ASTI (As-
sociation Suisse des Traducteurs et Interprétes);
Fellow of International PEN; member of Board
of Governors of Euro-Sprachschulen-Organisa-
tion; member of Poetry Society, International
Poetry Society, Writers & Scholars International.
Mother tongue German; language of habitual
use English. Other working languages: Czech
(grew up with it from earliest childhood); Slovak
(acquired as a teenager, skiing and mountaincer-
ing in Slovakia, and translating Slovak poetry);
French (lessons as a teenager); Russian (Univer-
sity of London, BA Hons.); Bulgarian (sclf-
taught over past few years, with visits to
Bulgaria). Languages not up to working language
standard: ltalian, Polish, Serbocroat, Spanish.

Studied chemistry and physics for 4 years (in
Prague and London) but switched to Russian lan-
guage and literature, with Slavonic linguistics.

Thirty eight years in BBC Monitoring Service
(as monitor, chief monitor, editor, chief editor,
assistant head of department). Freelance transia-
tor (first part-time, later full-time): 81 books (14
of them volumes of translated poetry), several
plays and radio plays, numerous articles, econ-
omic reports, development aid studies etc. Lec-
tures and workshops on literary translation at 15
US and Canadian universities; papers on the
translation of poetry at various conferences, sym-
posia and colloquia on translation theory. Schle-
gel-Tieck and C.B. Nathhorst translation prizes
(1971, 1977), Josef Dobrovsky Medal (1980),
BDU Goldene Ehrennadel 1982. Interests and
hobbies: poetry, music, skiing, travel.

CHRISTOPHER T. PERCIVAL, who has 2
Cambridge Honours Degree in Languages & Law
(M.A.) and is a Fellow of the Institute of Char-
tered Accountants in England & Wales (F.C.A.),
a Member of the Institute of Linguists (M.L.L.)
and a Member of the Translators’ Guild
(M.T.G.), was born on 3rd August 1938.
Linguistic background: English mother tongue;
Cambridge Degree in German & French; 4 years’
practical experience as qualified accountant in
Germany and other EEC countries. He special-
izes in accountancy (he is a Chartered Accountant
with practical experience in Germany). He can
draw on a variety of work experience—accoun-
tancy in Germany and other EEC countries (4
years), Director of share registration company (8
years), running own translation burcau (4 years)
and 3 years as a specialist freelance accountancy
translator. In 1982 he published the first volume
of Glossary of European Accounting Charts
(France, Germany and Spain). Married, with 3
children, his intcrests arc music, magic, hockey
and the translation profession.

CATRIONA PICKEN, Terminology Editor of
the Aslib Technical Translation Bulletin, former
chairman of the Aslib Technical Translation
Group committee, was born in Scotland in 1934
and, after spending six months in France on lea%”
ing school, she joined Shell and then took B.A.
in French, Dutch and Spanish at Birkbeck Col-
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lege, University of London. To these three lan-
guages she later added Italian and Russian.
Unlike most translators offering Dutch, she has
very little German. Her entire working life, even
while studying for her B.A., has been spent in the
translation department of Shell in London, with
the result that she covers a very wide range of
technical subjects without really specializing in
any. She has for many years been actively
interested in the training of translators, both
‘on-the-job’ and formal, and served for five years
on the Languages Board of the Council for
National Academic Awards, as well as co-operat-
ing with the Translators’ Guild of the Institute of
Linguists on the new examinations for ‘generalist’
translators; on the occasion of the Guild’s silver
jubilee in 1981, she received an award for services
to the world of translation.

Professor J. C. SAGER, M.A,, M.Sc,, F.IL;
Professor of Modern Languages, UMIST; Head
of the Centre for Computational Linguistics,
UMIST; Vice-President of the Institute of
Linguists; Vice-President of the International As-
sociation for Terminology; Member of the British
Association for Applied Linguistics; Member of
the British Association for Language Teaching.
Chairman of BSI/DOS/14 (Terminology);
Chairman of the Commission of the EC advisory
committee on the transfer of information between
European languages. Editor of ‘MULTI-
LINGUA’, Journal for Interlingual Communi-
cation. Associate Editor of ‘FACHSPRACHE'".
Languages: English, French, German, Spanish.
Subjects:  Special ~Languages, Terminology,
Translation theory. Numerous publications on
various aspects of applied linguistics.

BRIGADIER R.E. SIMPKIN: After thirty
years in the Army, Brigadier R. E. Simpkin
OB.E., M.C. retired carly to start a second career
a§‘ an interpreter and translator. He later formed
his specialized team into a private company, ELS
'Onsultant Linguists Limited, and now divides
S time between authorship on offshore sailing
and armoured warfare, language-related and de-
fence consultancy, and commercial and book
tanslation. He is a Fellow of the British Institute
of Management. M.LL.,, M.T.G., B.D.U,, and
? member of the ATA, SFT and S of A/TA.

BARBARA SNELL, M.T.G., F.LL., born
1934. Native British speaker (English father,
Scottish mother) accustomed to discussion
regarding ‘celtic’ variations in language since an
early age. Went to Switzerland instead of univer-
sity to use rather than learn about foreign lan-
guages. Has also lived and worked in Austria, the
Argentine and Australia. German, Spanish and
French are languages in which she can live.
Dutch, Portuguese, Italian and Russian are lan-
guages from which she can also work if the wind
is in the right direction! Jack of many trades from
aviation and horses to doorknobs and copying
machines, but master of none. Pre-translating
jobs in airlines, tourism and EFL teaching.
Translating work in import/export, mining explo-
ration and electronics industry. Now turning to
freelance work. Active in the Translators’ Guild
(representing the human side of translation)
including editing the Newsletter. Riding, skiing,
golf, bridge and people compete for any time left.
Likes to be in on everything but doesn’t want to
be involved at the expense of the next generation.

JOHN SYKES, M.A., D.Phil. (Oxon), F.LL.,
M.T.G., was born in 1929 and turned to science
at school on finding that language study involved
literature, which did not appeal to him. He took
a degree in mathematics and another in astrophy-
sics, and worked for some years in the theoretical
physics division at Harwell. He then discovered
the possibilities of scientific translation work and
has been engaged in it ever since, for 13 years as
a full-time translator at Harwell and more
recently as an off-duty activity. His 12 years with
the Oxford University Press have been spent
mainly as editor of two of the English dictionaries,
but in 1981 he became head of the German dic-
tionary department. In the period 1972—80 he was
six times national crossword champion. Since
1980 he has been the Editor of The Incorporated
Linguist.

ALBIN TYBULEWICZ, B.Sc, F.nst.P,
F.LL., M.T.G., M.Inst.Inf.Sc. Mother tongue
Polish, language of habitual use English.
Acquired Russian in USSR, 1940—43. Degree in
physics plus subsequent experience. Has been a
freelance for nearly 30 years, has translated over
50 books and is currently editor of three cover-to-
cover translation journals. Founder and director
of *Food for Poland Fund’, set up in 1980.
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JEREMY H. VERRINDER, B.A,, F.LL. Date
of birth: 24.7.1938. After a BA Hons (1960) at
Bristol University in German and French, he took
an advanced Spanish Diploma at Goldsmiths Col-
lege. Other languages acquired by private study/
travel etc. His special subjects are metallurgy,
general engineering, finance and accountancy,
economics (the latter two through a two year dip-
loma course in finance and accountancy at the
Polytechnic of the South Bank) and a wide range
of engineering and technical subjects. His varied
work experience as a translator includes British
Iron and Steel Federation (4 years), Ever Ready
Company (2 years), Vickers Ltd (4 years), free-
lance (6 months), and translations manager for
Able Translations Ltd (14 months). He has also
worked for 5 years for The Linguaphone Institute
in a managerial capacity, and since September
1981 has been the Course Leader for the Post-
graduate Diploma Course in Technical Transla-
tion at the Polytechnic of Central London. He has
also done occasional freelance translation work for
various companies since 1962.

CHRISTOPHER WOLFE, M.A., M.Inst.P.,
M.LL., M.T.G. is Head of the Lingual Depart-
ment of a large multinational corporation. In this

post he is responsible for the provision of lan-
guage translation and advisory services to all
units. After reading physics at University College,
Oxford, he worked in the field of patents (includ-
ing patent translation) for several years. During
this period, he was particularly concerned with
industrial applications of polarized light and with
photographic apparatus and techniques, and this
work led to his election to Membership of the
Institute of Physics. His knowledge of foreign
languages was acquired to a large extent by self-
tuition followed by practical translation experi-
ence, the languages from which he has most
frequently translated being German, French and
Russian. After admission to Membership of the
Institute of Linguists and of the Translators’
Guild, he became a founder member of the Publi-
cations and Publicity Committee of the Guild,
later being appointed Chairman of that com-
mittee. He also participated in the inception of
the Finance Committee and the committee re-
sponsible for reviewing the Index of Members of
the Translators’ Guild. In 1981 and 1982 he was
a member of the Executive Committee of the
Aslib Technical Translation Group. His interests
include scientific and legal matters, particularly
those affecting translation and related professional
activities, as well as practical science-based pur-
suits such as photographic darkroom work.
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Note

The frequency of references to source and target lan-
guages throughout the text has necessitated the use of
the familiar SL and TL throughout the Index. Other
abbreviations and acronyms, as common in the world
of the translator as in that of many other professions,
have been included in the Index, and the reader is
recommended to the Glossary (P. 217) for a fuller ex-

planation of many of these. Journal and periodical
titles are indicated in italic.

The breadth and depth of The Translator’s Hand-
book poses a real challenge to the indexer, and the
latter accepts full responsibility for errors of omission
or commission arising from so expansive a fext,

Abbreviations, 96
in telexes, 118

see also 217-238
Abstracts,

definition of, 218
Abstracting, 118
Academic training,
see Training
Accuracy,
fn conversion of units of mecasurement, 117
In translation, 7, 15
of data, 103
dictated by needs of end user, 44, 95

3 function of quality, 126
cronyms, 96

in telexes, 118
hoc interpreting, 119
see also Conference interpreting, Inter-
retin
Adverbiy| ghmscgs,

ambiguity of, 43

dvertising slogans, 111-112
see alsg Translation, types of

Africa, 160~162
university translation departments, 162
Afrikaans,
dictionaries, 203
Agencies,
advantages of, 34-35
in New Zealand, 154
see also ATC, Cooperatives,
Freelance translator, FTC
Agglutinative languages, 145
Aids to translation,
development of, 76, 147
AlIC
see Association internationale des inter-
pretes de conférence
AITC
see Association internationale des traduc-
teurs de conférence
Albanian, 143
Allied Control Commission, 171
see also Career, Profession
ALPAC Report, 81
see also Machine translation
Alphabets,
non-Roman, 146
for spelling, 52
for typewriters, 55
for word processors, 57-58
see also Character sets
Alphanumeric,
definition of, 218
ALPS, 84
se¢ also Machine translation
Ambiguity of meaning, 44
importance of context, 95
in source text, 93
American English,
predominance over British English, 144
American Translators Association (ATA),
accreditation examinations, 26
approved institutes for training courses, 23

253
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guidelines for model curricula, 23
see also ATA, Training
American Society for Testing and Materials, The,
(ASTM),
publisher of dictionaries and glossaries, 213
Amis loyaux, 6
see also Faux amis
Amplifier,
see Telephone gadgetry
Analogous terms,
in related source languages, 42
see also Converging terms
Answering machine,
see Telephone answering machine
Answering service,
value of to translators, 51
Antistatic treatment,
for carpeting, 50
see also Equipment
Applied sciences,
translation of, 2
Anabic, 145
alphabet, 146
Artificial language,
machine translation of, 85
Aslib, 1, 219
Index of Dictionaries, 213
Index of Unpublished Translations, 163
see also Translation registers
Technical Translation Bulletin, 62, 73, 201, 213
Technical Translation Group, vi
Association internationale des interprétes de con-
férence (AIIC), 174175
see also Interpreters
Association internationale des traducteurs de con-
férence, 175
Association des traducteurs littéraires de France
(ATLF), 172
Association of Translation Companies (ATC),
188~189
ASTM,
see. American Society for Testing and
Materials
ATA Chronicle, The, 73, 188

ATA Workshop on Lexicography and Publishing -

of Dictionaries 1977, 201
ATC,
see Association of Translation Companics
Atmosphere,
physical, importance of, 49
Authenticity,
of translation, 116

Awards and Fellowships,
see Prizes

Babel, 73, 174, 219
first published in 1955, 172
Bad copy,
frequent in technical texts, 92
Bad grammar and language,
in source text, 6, 92-93
Background information,
importance of, 112113
Baileys’ Technical Dictionaries Catalogues, 213
Bangue des Mots, La
terminology journal, 213
Basic dictionaries,
see Dictionaries
BDU, 172, 219
Berita HPI, 186
Bibliography,
of dictionaries, 202
on machine translation, 8§7-88
on transfation in New Zealand, 157
on translation theory, 17
on translation tools, 78-79
on translation worldwide, 162
Bilingual dictionaries, 201
Bilingual secretary, as translator, 16
Bilingualism, 2, 43
see also Canada
Boletim, 183
Boletin APETI, 187
Books,
translation of, 2, 109-110
Unesco statistics on, 2—3
Bookstands, 49
see also Equipment
Booths see Interpreting booths
British Library,
BLLD Britisk Reports, Translations and Theses,
163
BLLD Translation Index, 163
see also Translation Registers
British Standards,
sources of terminology, 213
BS 2979/58 Translitcration of Russian, 243
see also ‘Transliteration .
BSI Standards for presentation of translation, 97
see also Presentation ‘ g5
Bulletin of the Hong-Kong Translation Socicly, ]
Bulletin d'information, 185
Bulletin of Japan Society of Translators, 186
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Bulletin/Mitteilungsblatt (Switzerland), 187
Bulletinen, 187
Business Systems and Equipment, 54

Caillé, Pierre-Frangois, 171
Canada, 153-154
two official languages, of 153
Capitalization, 132
problems connected with, 132-133
German see German capitalization
Captions, 112-113
see also Translation, types of
Card indexes,
storage for, 46
of terminology, 75
Career prospects for translators, 4, 23-24, 37
advice on 25, 34
alternative to language teaching, 34
in companies, government and international
organizations, 3, 23, 37
in industry, 34
in the media, 119
at the European Communities, 148
Career structure for translators, 16
see also Jobs, Training
Case studies,
translating worldwide, 147-162
Castilian-Catalan language pair, 2
Categories of translation, 131
see also Translation, types of
CCITT, 60
specifications for teleccommunications equip-
ment, 66
Celtic languages,
part of Indo-European family, 135
Centum group of Indo-European languages, 143
Central index for European translations, 162
proposals for, 162-163
Certificates, 116
see also Translation, types of
Chair,
choice of, 48
see also Equipment
hambre Nationale des Entreprises de Traduc-
tion, 188-189
see also Agencics
Character sets, 55-56, 57, 58
standards for, 60, 66
hafalf:_c,ristics required for translation, 16, 41,

concentration, 45
diplomacy, 33

flexibility, 94, 120
humility and modesty, 44
judgement, in relation to source text, 16
natural flair, 44
unflappability, 21
versatility, 150
for technical translation, 45
see also Techniques
Charges for translation,
calculation of, 134135
to include queries and telephone time, 50
levied by government departments, 157
levied for use of translation registers, 163
see also Fees, Rates
Checking, 91-92, 100-103
of complete text, 44
for factual accuracy, 103
reading aloud method, 101
by subject specialist, 103
time constraints of, 102
of typescripts, 100
see also Editing, Revision, Techniques,
Translaton methods
Checklists,
for various types of translation, 136-138
China,
machine translation in, 84, 86
Chinese,
growing importance of, 145
Choices,
part of the translation process, 89
CIUTI (Conférence Internationale des Instituts
Universitaires de Traduceurs et d’Inter-
prétes), 23
Classification,
of terminology, 75-76, 78
Client-related terminology lists,
produced on a word processor, 56
Client-translator relationship, 1, 112
Clustered systems, 61-62
see also Equipment
Combination courses, 27, 151
see also Training
Commercial associations of freelance translators,
36
see also Cooperatives
Commercial texts, 1
see also Translation, types of
Commercial translators, 33
Commissioner for Qaths, 116
Commonwealth Index of Unpublished Scientific
Translations,
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see Aslib Index of Unpublished Trans-
lations
Communications technology,
see Telecommunications
Communicative function of translation, 2
Communicative role of translator, 121
Company results,
extracting information from, 118
see also Translation, types of
Company translation department,
role of, 16
Computer-assisted translation, 81
see also Machine aids for translation,
Machine translation
Computerization of translation records, 163
see also Translation registers
Concepts,
how to keep in touch with, 43
Conference interpreting, 122
definition of 13~14
skills required for, 119
see also AIIC
Conference translation, 122
Conferences,
organized by Translators’ associations, 24
see also Workshops
Congrat-Butlar, S, 2
Consistency,
of terminology and wording, 44
Contacts,
with fellow professionals, 37
Content of source text, 14, 130-131
determines specifications, 130
Continuing training, 25
see also Training
Contracts and tenders, 114-116
see also Translation, types of
Converging terms in languages, 3
Conversion of units of measurement, 117
Conveyance of message,
in source text, 44
Cooperation,
between academic courses and translation
agencies in the GDR, 151
between freelance translators, 36, 114
non-profit making, 36
Cooperatives, 36-37
Copy preparation marks, 245
Copyediting,
degrees of, 136
house rules on, 132
Copyright, 174, 179-181

claim on words in target text, 119
discussed at Second FIT Congress, 172
Correspondence 90
see also Translation, types of
Cost of translations, 2, 115, 134-135
related to presentation, 134
how calculated at the European Communities,
149
see also Charges, Fees
Cost-effectiveness of translation, 115
see also Charges, Fees
Court interpreter, 185
see also Sworn translator
Cover notes,
to accompany translation, 92-93
see also Footnotes, Notes
Cover-to-cover translation of journals, vi, 117
241-242
see also Translations registers
Council of Translators and Interpreters of
Canaga, 146
annual ‘examinations, 26
Credit facilities,
available for translators, 64
Creative literature, 3
see also Translation, types of
Criteria,
for quality and quantity evaluation, 99
subjectivity of, 103 :
see also Evaluation
CULT, 84
see also Machine translation
Cultural understanding,
of source language, 41
Customized English, 85
see also Machine
Systran MCE
Cut-and-paste,
translation technique, 117
Cyrillic alphabet, 146
see also Transliteration

translation, Xerox

Daily press,
as source of information, 25, 74
see also Subject information
Data records,
standard format for terminology data banks, 78
Data communication standards,
lack of as impediment to compatibility, 59
Dedicated word processing,
see Word processing, Word processors
Definitions,
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of good translation, 130
of translation, 13
of translation profession, 47
Depositories of translations,
see Translation registers
Derived texts, 121
see also Translation, types of
Desk,
working surface, standards for, 49
see also Equipment
Deutsche Normenausschuss,
glossaries published by 213
Developing countries,
Unesco Recommendations on translators for,
178-182
Diagrams,
relationship to text, 113
should be supplied with text, 90
Dictaphone,
see Dictating equipment
Dictating equipment, 51-54
how to select, 53
Dictation, §9-90
charging for, 50
for conference work, 119
hands-free, 53-54
for speed, 91
Dictionaries, 47, 89, 201
bibliographies of, 73, 202
catalogues as sources of information, 213
definition of, 201, 222
evaluation of, 71-73
indexes of],
held by Aslib, 213
for machine translation, 83
publishers in GDR, 152
reviews of, 205-210
types of,
general, basic, 72, 202-205, 209-210
specialized, 205-209
see also Glossaries, Terminology
(Further references are to be found under
_ specific languages)
Dictionary building,
for machine translation, 81
Document delivery,
cost of, 60
see also Intelpost, Telefax
OF Translation List,
discontinued, 164
see also Translation Registers

Drafy translation, 90, 116

objections to, 90
Drama and opera, 111
see also Translation, types of
Dubbing, 118-119
see also Translation, types of
Duplication,
in translation of English TL texts, 162
see also Translation Registers
Dutch dictionaries, 203

East Germany,
subject specialization by translators, 25
EC see European Communities,
ECA (Economic Commission for Africa),
training programme for translators, 161
ECCE Translators’ Manual, 2
Echo, 76
ECSC High Authority, 149
Editing,
approach to, 104
for machine translation, 81
using a word processor, 56
see also Checking, Format, Revision
Electric memory typewriter, 55
Electronic equipment,
antistatic treatment for, 50
problems of incompatibility, 59
Electronic mail, via teletex,
as aid to translator, 59
Electronic publishing,
of translation journals, prediction for, 242
Electronic typewriter,
cost of, 55, 62
definition of, 55
Elitist nature of translation, 2
Employment for translators, 1
see also Career prospects, Job prospects
English
foreign words in, 13
predominant in translation registers, 164
primary source language for publication, 144
primary target language for translation, 163,
241
status as world language, 2, 21, 144-145
English dictionaries, 203, 209
Energy Data Base—DOE translation announce-
ments, 164
see also Translation registers
Entrance examinations, 23
Entry qualifications,
for professional organizations, 183-188
see also Career prospects, Training.
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Equipment, v, 48-71
dictionaries, 47, 72-73
see also Glossaries, Terminology
hardware, 47
justification of, 61
provided by employing organization, 47
purchases of, 61-63
selection of, 49
sharing of by cooperatives, 36
see also Cooperatives
space and storage for, 4950
see also Dictating equipment, Diction-
aries, Telephone gadgetry, Word
processing
Ergonomic aspects of translation, 4850
Errors,
addition or omission of text, 44
correction of, essential, 101
in source text, 44, 92-93
in target text, 44
avoidance of, 44
effects of, 127
causes of,
inadequate knowledge of TL, 129
incorrect transcription, 101
misinterpretation, 127
see also Translationese
ESA/IRS World Transindex, 164
see also Translation registers
Eurodicautom, 76
use of by translators, 85
use of in EC, 76~77
see also Terminology data banks
Europaisches  Ubersetzungskollegium,
Germany, 24
European Communities,
continuing training for transators, 25
Luxembourg Translation Service, 147-150
Parliamentary debates, translation of, 150
publisher of glossaries, 71, 213
European Parliament,
publisher of glossaries, 213
European Translators College, The, 2
Eurotra, 86
see also Machinc translation
Evaluation, 126~128
criteria for, 122-126
to determine translation mode, 125
determined by end product, 123
determined by user, 127
of machine-translated texts, 128
models for, 126

West

of translation services, 126, 128

of translation systems, 126, 128

of translations, 121-122

of translator, 126—127
Exchange facilities,

in undergraduate training courses, 23
Experience,

acquired rather than taught, 99
Experts,

see Subject experts

Facsimile
(Groups 1, II and 11I), 51, 60-61
Fakel, 184
Faithfulness,
evaluation of, 125
in literary translation, 113
to the original, 113
in technical translation, 114
False friends,
see Faux amis
Faux amis, 13, 41, 9495, 144
see also Amis Loyaux
Features of language, 8-10
Fédération Internationale des Traducteurs (FIT),
4, 154, 171-174
Congresses, listed in chronological order,
171-173
structure and organization of, 173-174
Translator’s Charter, full text of, 176-177
Federation of Translation Companies (FTC),
188-189
see also 1F°TC
Feedback, 128
Fees,
based on time, 134
book translation, 110
fiction, 110
scientific and technical, 110
for drama and opera, 111
mark up by agencices, 35
Fellowships and Awards,
see Prizes
Fiction, 110
see Book translation,
Filing function,
on a word processor, 56-57
Financing,
for purchase of equipment, 63-64
see also Credit facilities
Finno-Ugrian family of languages, 145
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First language,
see Mother tongue

First International Translators’ Congress, 171
see also Fédération Internationale des

Traducteurs
FIT,
see Fédération Internationale des Traduc-
teurs
Flexibility,

essential characteristic of translator, 94
essential characteristic of training courses, 23
in comprehension of source language, 94
in phraseology and terminology of target
language, 94
Foreign languages, 14
fall in A-level candidates, 21
knowledge of, for greater job satisfaction, 119
not translated into, 119
Foreign language translation,
exceptionally, in the
languages, 120

case of minority

see also Minority languages, Mother
tongue, Source Language, Target
language

Follow-up courses,
see Continuing training, On-the-job train-
ing
Footnotes,
use of, 96
Formal language leamning, 21
Format,
importance of, 134
for information translations, 133
selection of, 133~134
based on TIL, copyediting style, 133
Forms, 113-114
errors in, 114
see also Translation, types of
Freedom,
in interpretation of SL text, 92-93, 101
Freelance translations,
advantages and disadvantages of, 36
see also Fecs, Rates
fees in GDR, 151
Freelance translator, 43, 111
change in nature of, 36
compared to staff translator, 36
importance of new technology to, 37
increase in numbers of, 34
isolation of, 36
Pressure of work on, 48
Specialization, 43

temperament required for, 36
see also Training, Workshops
French, 3, 135
pnncxpal foreign language taught in UK, 21
punctuation for, 133
standard on translations, 133
status,
as commercial language queried, 21
as world language, 144
FTC see Federation of Translation Companies
Full or partial translation, 116117
Full-time translation,
see Staff translator
Functionality of translation, 103, 113, 126

General knowledge,
importance of, 21, 37
see also Subject knowledge
German, 135, 144
capitalization of, 133
insufficiently taught as source language, 3
punctuaton for, 133
Georgetown, 84
see also Machine translation
Ghana School of Languages,
degree programme, 161
see also Africa
Gist translation, 83, 122
see also Translation, types of
Glossary of translation terms, 217-238
Glossaries,
bibliography of, 210-213
definition of, 74
need for, 201
produced on a word processor, 75
types of,
client related, 75, 91
published by organizations, 74
published in translation periodicals, 201
translator’s own, 75, 201
Government departments,
employers of translators, 16
see also Career prospects
Grammar,
and understanding of SL text, 41
Grammatical structure, 41
Graphics,
communication via teletex, 59
Greek alphabet, 146

Hands-free dictation, 5354 o
see also Dictation, Dictating Equipment
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Hardware, v, 49-53, 54-56
increasing importance to translator, 5
for machine translation, 81-82, 85
purchase of, 61
see also Equipment
Hazards,
in captions, forms and instructions, 114
of photocopying, 44, 92
see also Bad copy
Head of department,
limited vacancies for, 37
Health effects,
of the profession, 44
of VDUs, 49
see also Ergonomic aspects
Hindi, 143
History of translation, 14, 171
Holmstrom J. ., 144
House style,
harmonization of 125
for presentation of texts, 132
Human assistance for machine translation
see Machine Translation
Human contact,
freelance translators lack, 36
Human translator,
contribution to machine translation, 85
Humidity,
level of in office, 49

Icelandic, 143
Ideal translation,

does not exist, 121

of translator, 15, 102
Identification of languages, 146
Idiolect, 11
IFT see Fédération internationale des traducteurs
Illustrative material,

dangers in, 104
Hlustrations,

must relate to text, 113
Image of translator,

in company, 33

how to improve, 129

see also Status

Incompatibility of electronic equipment, 59
Incorporated Linguist, The

information on published glossaries and dic-

tionarics, 213
see also Institute of Linguists,

Indexes to translations,

see Translations registers
Index of dictionaries,
see Aslib
Indo-European languages, 143
Induction courses,
at the European Communities, 25
Inflected languages, 144
create problems for interpreters, 14
INFO, 183
Information retrieval, 78
see also Classification
Informace Sdruzeni Ceskjch Prekladatelni, 184
Informatio, 147
Information translation, 134
in-house, 16, 47
prior to full translation, 118
specifications for, 137-138
Informatory material, 114
see also Translation, types of
Information content of translation, 114-118
Information explosion, 1
effects on volume of translation, 87
Information seeking,
role of translator, 16
In-house translation services,
limitations of, 34
Institute of Linguists,
Educational Trust, 26
examinations outside the United Kingdom, 26
library of, 201
Institutional-cultural texts,
see also Translation, types of
Instructional material, 3, 113114
functional accuracy of target text essential, 113
Intellectual tools of translation, v, 41
Intelligence work, 118
see also Translation, types of
Intelligibility of target text,
assured by revision, 103
in relation to quality, 126
Intelpost,
urgent document delivery, 60
see also Document delivery
Interactive editing,
for machine translation, 83 )
see also Editing, Machine translation,
Postediting
Interface programs,
for machine translation systems, 81
Interlanguage, 5
see also Triangulation
Interlingual transfer of messages,
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translation as, 121
Intermediate languages, 120
see also Minority languages, Triangulation
International business,
need for translators, 171
International conferences, 2
see also Conferences
International cooperation on terminology, 172
see also Terminology, Terminology data

banks
International  Federation of  Translation
Companies (IFTC)
see also Federation of Translation
LCompanies

International Federation of Translators,
see Fédération Internationale des Traduc-
teurs
International interpreters organizations,
see Professional organizations
International languages, 151
International organizations v, 171
employers of translators, 16, 171
types of translation required for,
legal, 123
institutional-cultural, 14
International professional organizations, 1, 171
see also Professional organizations,
International status of English,
disincentive to language learning, 21
see also English
International Translations Centre (ITC), 162,
164
Interpreters,
see also Association internationale des
Interprétes de conférence, Conference
interpreting, Oral translation
Interpreting, 118
simultaneous, definition of, 14
Interpreting booths
mobile, 174
Intertext,
official GDR translation service, 16, 151
1SO 1967,
Transliteration of Russian, 243
see also Transliteration
180 standards for presentation of translations, 97
see also Presentation
Isracl Institute for the Translation of Hebrew
literature, 24
talian dictionarics, 204

Japan,

machine translation in, 86
Japanese, 145
Job prospects
in government and international bodies, 16
see also Career prospects
Journal of the Indian Scientific Translators’ Associ-
ation (JISTA), 186
Journals,
cover-to-cover translation of, 241-242
electronic publication of, 241
published by translation
177-188
see also Periodicals

organizations,

Kadantiji-Oversittaren, 185

LAN,
see Local Area Networks
Language,
features of, 41
symbols for, 202
Languages,
combinations offered on training courses, 23,
146
growing interest in learning of, 22
see also Training
of habitual use, 5
see also Mother tongue, Target language
regional differences between, 94
relationships between, 143-146
skills required for translation, 21
for translation, 2, 3
literary, 144
scientific and technical, 144145
Language Practitioner, The (Die Taalpraktisyn),
187
Latin alphabet,
used by Indo-European languages, 143-144
Layout,
of translated text, 114
see also Format, Presentation
Leaflets, 113
see also Translation, types of
League of Nations,
employment of translators, 171
Lebende Sprachen
glossaries published by, 73, 201, 213
Legal experts
for checking legal texts, 114
Legal position of translators, 179
see also Translator's Charter, Unesco Re-
commendations
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Legal texts, 114~-116, 134
specifications for, 137
Letters,
in foreign language, 120
translation into non-native TL, 113-114
see also Mother tongue, Target language
Library of Congress,
transliteration of Russian, 243
see also Transliteration
Lighting,
importance of, 49
see also Ergonomics
Linguiste, Le (De Taalkundige), 177
Linguistic ability, 94
Linguistic information in the text, 42
transfer of, 121, 135136
Linguistics,
relevance to translation, 15
Linguistische Arbeitsherichte, 152
Literary bias,
disappearing in school examinations, 22
Literary translation, 4, 99, 109-111
compared to non-literary translation, 110
difficulties of, 14
evaluation criteria compared to technical
translation, 125
faithfulness to the original, 111
machine translation for, 82
specifications for, 136
training courses for, 24
FIT international meeting on, 172
specific courses at some universities, 24
Literary translator, 1, 14, 45, 109-111, 172
in the GDR, 152-153
generally self-taught, 24
see also Fees, Rates
Local area networks, 66
Location of translations,
see ‘Translation registers
London School of Hygiene,
research into occupational diseases, 48
Logos, 84

see also Machine translation

Machine aids for translation, 25

definition of, 81

included on training courses, 26

for scientific and technical journals, 242
Machine-generated languages, 87
Machine-readable input,

lack of standards for, 75
Machine translation, v, 81, 83-87

as an aid to translator, 87
availability of, 81
through bureaux services, 81
bibliography, 87-88
cost of, 81-82, 128
evaluation of suitable text types, 125, 128
hardware for, 76-77
human assistance for, 43
limitations of, 81, 86, 123
on minis and micros, 82
modes of (Table I-II), 82-83
of natural language (Table III), 84-85
quality of, 81, 86, 148
ranges of text handled by, 85
specifications for, 131
stimulates demand for translations, 87
system descriptions {Tables I-1V), 83-86
as a threat to translators, 87
a translator’s view, 149
trends, 85-87
(specific MT systems are listed in the index
under their proper name)
see also Machine aids
Machine translation program,
specificity of, 83
Macrotreatment of SL., 44
Mail order catalogues, sources of terminology, 213
Majority languages, for translation, 145-146
Manual for Translators of Mathematical Russian,
241
MAT,
see Machine aids for translation
Meaning behind words, 8-11
Mediator, translator as, 17
Members registers, 183-188
Memory,
importance of, 43
part played by in translation, 45
see also Characteristics
Memory typewriters, 55
see also Equipment
Mental pressure, occupational hazard of trans-
lation, 48
Merging function on a word processor, 56
Message contained in original text, 99, 109~
123
META, 73, 184
Metals, 85
see also Machine translation
Metaphor, transtation of, 10

Meteo, 77, 85
see also Machinc translation

114,
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Methodology of translation, 16, 69-70, 89, 121
see also Equipment, Techniques, Tools
Microcomputers,
advantages and disadvantages of, 58-59
compared to word processor, 58
used by an agency, 64
used by a freelance translator, 64
used for word processing, 58-59
Microfiches,
for updating terminology data bank records, 76
Mini office systems, 131
Minority languages, 145-146
translation from and into, 120
see also  Interlanguage,
languages, Triangulation

Intermediate

Mistakes,
how to avoid, 94, 102
problems caused by, 41
unintentional, 95
see also Errors, Mistranslation, Techniques
Mistranslation, 127
examples of, 91-92
see also Errors, Hazards
Mitteilungsblatt, 185
Mobile interpreting booths, 1SO Dis 4043, 174
Models,
for translation evaluation, 123, 126
of translation process, 98, 102
Modemn technology,
see Electronic Office, Equipment, Hard-
ware, Telecommunications
Modesty,
valuable characteristic for translator, 44
see also Characteristics
Monitoring,
for government service, 118
see also Carcer prospects, Translation,
types of
Monolingual dictionaries, 201
see also Dictionarics, Glossaries, Termin-
ology
Monolingual general dictionarics, 209
Mother tongue,
language of habitual use of translator, 5-6, 127
used for literary writing, 146
used for scientific and technical writing, 146
translation out of, 23, 119-120
0scow,
FIT conference at, 2
see also Fédération internationale des tra-
ducteurs
MT see Machine translation

Multilingua, 150
Multilingual brochure,
specifications for, 123
see also Translation, types of
Multilingual character sets, 60
Multilingual dictionaries, 201
see also Dictionaries
Multilingual organizations,
need for translators, 147
Multinational business,
need for translators, 171
see also Career prospects

Nachrichten fiir Sprachmittler, 152, 185
Nairobi Copyright Recommendations, 153, 174,
179-181
see also Translator’s Charter
Names and official titles,
keeping up-to-date with, 25
National Council for Modern Languages, 21
National Foreign Language Institute of Science
and Technology, Japan (NATIST), 186
National information centres,
sources of information on translations,
listed alphabetically by country, 164-167
National professional organizations,
see Professional organizations
National Technical Information Service (USA),
164
National Translations Center (NTC) (USA),
163, 164-165
NATIST College Bulletin, 186
NATIST Journal, The, 186
Native knowledge of source language,
rare, 41
see also Mother tongue, Target language
Native speaker, 146
Natural science texts,
translation of, 1
Nature and purpose of document, 95
see also Specifications
Neologisms,
in source language, 14
Newsletter of the Translators’ Guild Ltd., The, 188
Newsletters,
published by
183-188
Newspapers,
sources of terminological information, 43
New technology, vi, 64-71, 134, 242
see also Electronic office, Equipment,
Hardware, Telecommunications

professional  associations,
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Nigerian Association of Translators and Inter-
preters, 160
Non-commercial translation, 109
Non-mother tongue,
dangers if used by author of source text, 146
Norwegian dictionaires, 205
Notes
place for, 19, 96
prefaced to translation, 17
see also Cover notes, Footnotes
Notices of events, 3, 113
see also Translation, types of
Number storage,
see Telephone gadgetry

OCR, 51, 66, 67
pros and cons of| 6]
Occupational diseases
research into, 48
Office environment, 48
see also Equipment, Ergonomics
Official documents,
difficulties in translation of, 108
Official Languages Act, 1969 Canada, 158
see also Bilingualism, Canada
Official languages,
of Canada, 153
of international organizations, 3, 145
of the Furopean Communities, 148
see also Officialese, Translationese
Officialese, 114
Official Publications Office of the European Com-
munities, 150
On-the-job training,
see Training
Online data bases,
as aids to translators, 80
of translation indexes, 163
Online registers of translations,
poor retrieval from, 163
Oral translation, 7, 91, 122
definition of, 118
by staff translators, 90
for urgent documents, 118
Original text, see Source text
Output, 149, 155
human translation compared to machine trans-
lation, 82
see also Productivity

Pagination,
for legal texts, 134
see also layout

Panel translators,
employed by government departments, 155
Panorama, 184
Patents, 3, 114
see also Translation, types of
Pay and status,
AIIC professional watchdog, 174
Part time translators,
increase in, 34
Pensions,
advice on, 25
Periodicals,
technical, sources of terminology, 43
Persian, 143
Philosophical texts, 1
see also Translation, types of
Photocopying,
cost of, 54
hazards of, 44, 92
pros and cons, 54
Poetic licence, 93
Polishing of translation, 92
see also Checking, Editing, Revising
Polynesian, 155
Polysemy, 41
Polytechnic courses, 1, 34
see also Training
Pooling,
of resources amongst freelance translators, 36
of translations,
see ‘Translation registers
Portable dictating machine, 51-52
see also Dictating machine, Dictation
Portuguese dictionaries, 204
Postediting, 149
for machine translation, 82-83, 131
Posteditor,
role of, 148
Postgraduate training courses, 1, 23-24
designed for language graduates, 23
Postgraduate  Technical and Specialized
Translation Course, PCL, 34
Power points,
number required, 49
see also Fquipment
Practical points of translation, §9~90
usc of negatives and opposites, 94
see alsa Translation methods
Practical training,
as part of postgraduate courses, 24
value of, 24
see also Training
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Preediting,
for difficult languages, 156
for machine translation, 131
Prepositions,
ambiguous meaning of, 43
Presentation, v, 95-97
importance of, 47
of message contained in translation, 121
misleading nature of, 95
standards for,
French, 133
styles of, 135
Pressure of work,
effect on freelance and staff translators, 48
Prestel,
see Telecommunications
Pretranslation, 83
see Machine translation
Previous translation,
helpfulness of, 90
Principles of translation, study of,
see also Translation methods
Print elements,
for typewriters, 55
Printing,
with a microcomputer, 58
with a word processor, 57-58
Printstyles,
available with a word processor, 57
see also Character sets
Prizes, 191196
Probationary period, 25
Problems of translation,
see Translation, types of
see also Errors, Mistakes
Productivity, 82
using a word processor, 58, 65
see also Qutput
Profession,
growth of, 171
Professional associations,
see Association
see also Professional organizations
Professional contacts,
see also Conferences, Professional organiz-
ations, Workshops
Professional examinations,
Tun by associations, 25-26, 43
Council of Translators and
Canada, 26
rofessional institutions,
publishers of glossarics, 213

Interpreters,

Professional organizations, 1, 147, 183-188
translators and interpreters,
national, 183-188
international, 171-175
see also Association
Professional qualifications,
how to obtain, 25-26
watchdog association (AIIC), 174
see also Institute of Linguists, The
Professional status of translator, 34
change in, 171
FIT contribution to, 174
in GDR, 16, 151
Professional translation associations,
lack of in Africa, 161
see also Professional organizations
Promotional material, 111-112
see also Translation, types of
Proofreading and copyediting,
time included in cost of translation, 134
using a word processor, 57
Proof correction marks,
British, vi, 244
US, vi, 245
Proper names,
how to translate, 93
Pruning,
as part of editing process, 104
Publication,
translation for, 111, 134
how to deal with, 134
specifications for, 137
Publicity and sales literature, 3, 112
see also Translation, types of
of translated books, special requirements for,
123
Punctuation, 133
determined by end user, 133
French, see French punctuation
German, see German punctuation
influence on emphasis, 42
style and trends in, 133
Purpose of translation, 89
Purpose-oriented presentation, 95

Qualifications,

required for government service, 155
Quality of translation,

evaluation of, 121

subjectivity of criteria, 99
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Quality of target text,
attitude of employer towards, 126
improving on original, 101
preferred to quantity, 100
Quantity,
of total translation production, 23
see also Productivity, Output
Queries,
resulting from translation specifications, 93
notification of, 93~94, 96
see also Cover notes, Footnotes, Notes

Radio,
careers in, 119
Range of languages, 119
Rates for translation,
on the continent, 58
variations in, 35
see also Fees, Charges, Salaries
Reading, prior to translation, §9-90
Recommendations on the legal position of trans-
lators and transiations and the practical
means to improve the status of translations, 172
full text of, 178—-182
Recruitment,
to the EC, 148
Reference material,
facility in use of essential, 44
what is meant by, 90
see also Dictionaries
Reference sources,
must be recognized in the text, 44
Reference tools, 128
Reference works,
acquisition of, 73-75
choice and use of, 43
for copyediting, 132
standard works, 72-73, 201, 203~210
Reflexiones, 186
Regional differences between languages, 41
Registers of translations,
see Translation registers
Relationship,
between source and target text, 114
between text and diagram, 113
Reproducibility of translation, 99
Rercading,
of final translation, 89-90
as a means of checking, 101
Rescarch,
to avoid repetition of mistakes, %0

prior to starting translation, 90
proportion of time spent on, 73-74, 124,
134-135
Research reports, 116-118
see also Translation, types of
Responsibility of translator, 16, 99, 105
see also Characteristics
Romance languages, 143
Royal Commission Report on Bilingualism and
Biculturalism in Canada, 153

Sachbiicher, 1
Safeguards,
in translation of foreign words, 94-95
Salaries, . :
negotiable between translator and employer, 37
no proper structure for, 16, 37
for staff translators, 36, 157
Scale of professional fees,
for panel translators in New Zealand, 159
Science grounding,
generally lacking in career transiators, 22
Science Reference Library, London,
translations held by, 165
Scientific and technical books,
translation of, 110
Scientific texts, 116117
see also Translation, types of
School, language training in, 21
Search facility,
on word processor, for copyediting, 57
Sccondary texts,
see Legal texts
Seclective translation,
of journals, 241-242
machine translation for, 83
specifications for, 136
Self-criticism,
problem for freelance translators, 25
see also Workshops
Self-employed translator,
see Freclance translator
Seminars,
see Conferences, Workshops
Shared logic systems, i
see also Microcomputers, Word processing
Short texts,
more difficult than long texts, 118
Signs and symbols,
altcnatives to words, 113
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Simultaneous translation and writing,
translation technique, 124
see also Translation process
Skills,
required for translation, 16
taught on training courses, 21
see also Characteristics, Techniques
Slavonic languages, 143-144
Social science texts, 1
see also Translation, types of
Société frangaise des traducteurs, 171
Society of Authors, Translators Association, 172
Software,
available for microcomputers, 59
Sorting function of word processor, used for
glossary work, 56
Source language, 2-3, 41
interference between, 42
knowledge of, 4142
see also Target language
acquisition of, 41
avoid danger of being trapped in, 94
Source text, 41, 121-122
adherence to, 114
detachment from, 94
faithfulness to, 7-8, 144
improving on, 111
influence on translation, 121
judgement in relation to, 16
relationship to target text, 111
Sources,
of information for technical translators, 25, 70,
201
of subject information, 43
of translations,
see Translations Registers
Soviet delegation,
first participation in FIT, 172-173
Spanish, world status of, 144=145
Specialist glossaries,
see Glossaries
Specialist press,
sources of subject information, 25, 70
Specialist translator, 1
Spfciﬁcations, 129-139
function of, 130-136
guidelines for, 136-138
for legal documents, 137
selection of, 123-124, 129-131, 132-136
Spelling,
changes, 146
torrection on a word processor, 57

Sprachmittler, 131
Staff translator, 33, 43, 111
routes to, 36
working conditions of, 48
Standards, 96-97
for presentation (Table), 135
of translation quality,
see also Presentation
Standards,
national and international,
sources of terminology, 74-75
translation of, 116
Standards of work,
affected by working conditions, 34
responsibility of individual, 37
Statistics on translation,
difficulty in obtaining, 1-2
see also Unesco
Status, professional, 37, 171
Status of translation, compared with original,
122123
Stereotyped translation, to be avoided, 94
Storage,
of books and dictionaries, 50
see also Equipment
Style, 21, 41
changes for, 103
levels of, 41
Subject knowledge, 4344
in translating related languages, 144
compared with language knowledge, 120
keeping up to date with, 43, 150
Subject specialists,
consultation of, 44, 102, 112
for translating minority languages, 120
Subjects,
non-linguistic studied on training courses, 23
Subtitling, 118-119
Susy,
see also Machine translation
Swedish dictionaries, 205
Sworn translation, 116
Sworn translator, 25, 183
see also Accredited translator
Systran, 37, 81-82, 84, 131
see also Machine translation

Taalkundige, De (Le Linguiste), 183
Tables, charts, figures,
how to deal with, 96, 117
see also Translation methods
Target audience, 113
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Target languages, 3, 13, 21, 113, 155
acquisition of, 42
importance of] 23
and good translation, 42—43
text in, 121
see also Mother tongue, Source Language
Target text,
style for, 41
exists in its own right, 104
see also Source text, Translation, types of
Taum-Aviation,
see also Machine translation
Taxation,
advice on, 25
Technical articles, 117
see also Translation, types of
Technical drawings,
hazards of, 118
see also Translation, types of
Technical language, importance of, 113
Technical subjects, not studied by linguists, 22
Technical periodicals,
sources of terminology, 201
Technical translators, 33
bibliography, 201
hampered by UK school system, 22
professional training, 22
see also Training
Technical Translator's Manual, 1
Technical terms,
accuracy of, essential, 44
Techniques of translation, 45
analysis of meaning, 123
checking, 44, 91-92, 99~105, 113
committing text to paper, 90
practical hints, 94-97
checklists, 136~138
cut-and-paste, 117
see also Errors, Methodology, Mistakes,
Translation methods
Telecommunications
developments in, 51, 59
Telefacsimile,
see Facsimile
Telefax,
directory, 61
see also Facsimile
Telephone,
for verbal transmission of texts, 51
pros and cons, 50
Telephone answering machine, 50351
Telephone gadgetry, 50

Telephone spelling alphabets (Table), 52
Teletex, 59-60, 66
British Telecom, 5960
Telex,
use of by translators, 59
pitfalls in translation of, 118
Telex cutter,
for error correction, 59, 68
Telex terminals,
leased or purchased, 59
Terminal (VDU)
cost of, 62
see also Equipment, Word processing
Terminology, 7375
changes in, 43
classification for retrieval, 75
convergence of, 3
data banks for, 213
definition of, 76~78
used by translators, 76-77
how to handle, 93
international cooperation in, 172
sources of, 201, 213
from standards, 74-75
from technical periodicals, 201
for translation of scientific journals,
Terminology Bulletin, 150
Terminology Data Banks, 76-79, 85, 141, 213
Text communication
via teletex, S9
Text modification,
effects of translation, 121-122
Text processing,
see Word processing
Text types, 121-125
determine approach to translation, 123~124
see also Translation, types of
Titles and proper names,
not translated, 93-114
TITUS, 85
see also Machine translation
Tools of translation,
see also Dictionaries, Equipment, Intellec-
tual Tools, Reference works

Trade associations,

publishers of glossarics, 213
Traduire, 185
punctuation styles uscd in, 133
Traduttore, Il, 186
Training, 21-26, 34
role of translators associations, 25-26, 188
for literary translation, 24
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for translators in Africa, 160
and working conditions, Nairobi recommen-
dations on, 181-182
literature on, 32
Training courses,
for literary translation, 24
include MT and MAT, 26
(Listed alphabetically by country and insti-
tute), 26-32 .
Training in-service, 25
as component of undergraduate courses, 23
at the EC, 25, 150
organized by professional organizations in the
GDR, 152
Translated books, 2, 4, 165
Translation, 8~15
theory of, 121
bibliography of, 17
see also Techniques of translation, Trans-
lation methods
Translation activity,
as a democratic instrument, 2
volume of, worldwide, 2-3, 110
Translation departments, 1, 33-34, 68
attitudes towards by employer, 33
siting in organization, 33-34
Translation methods
see Checking, Editing, Languages, Pres-
entation, Punctuation, Quality, Source
language, Specifications, Style, Target
language, Techniques of translation,
Translation, Translation, types of
Translation registers, v, 162-167
Translation, types of
abstracts, 118
advertising copy and slogans, 111-112
captions, 112-113
certificates, 116
commercial, 1
contracts and tenders, 114-116
day-to-day, 14
derived texts, 121
drama and opera, 111
inform:uory material, 114
institutional-cultural, 14
instructional, 2, 111, 113
Iitcrary, 14
material and equipment specifications, 116
Notices, 2
notices of events, 3, 113
Patents, 3, 114
philosophical, 1

scientific and technical, 14

service manuals, 113

standards, 116

technical drawings, 118

travel literature, 112
Translationese, 3, 5-6
Translator accreditation, 25
Translator population, 1, 149, 151
Translator-client relationship, 113
Translator’s Charter, The, 176~177
Translators’ cooperatives,

see Cooperatives

Translators’ Guild,

of the Institute of Linguists, vi, 43, 172
Translators’ Guild Newsletter, The, 62, 70, 188
Translators News, 188
Translataren, 184
Transliteration,

of Russian, 243

standards for, 135~136
Typewriters, 5456

types of, 55-56

see also Equipment, Word processors

Typing errors, 92

checking essential, 100-101
Typists, require some language knowledge, 51

Ubersetzer, Der, 185
UDC (Universal Decimal Classification System),
for retrieval of terminology and sources, 78
Undergraduate training, 22
content of courses (listed alphabetically by
country), 22-23, 26
see also Training
Understanding,
essential for correct translation, 43
of the nature of translation, 113
the source language text, 41
Unesco, 2, 58, 171
aid for training,
required in Africa, 162
Nairobi Recommendations, v, 172, 174
full text of, 178-182
implementation in New Zealand, 157
survey of translations, 110
United Kingdom,
export markets, 19
translation cooperative, 3637
Translators’ Intermediate and Final Examin-
ations, 26
United Nations, 2
stimulated need for translators, v, 171
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Units of measurement, conversion of, 117
UNO,
see United Nations
Unpublished translations,
see Translations registers
Unusual languages,
see Minority languages
Usability,
criterion for evaluation of translation, 43
User requirements,
determine presentation of translation, 95
specifications determined by, 124

Van taal tot taal, 186
Variety in translation work, 34
VDU,
resistance to, 49
links for, 59
see also Equipment
Verbatim texts see Conference interpreting
Viewdata, 51, 70
Viniti/VCN, 84
Visual display unit see VDU
see also Machine translation
Vocational training, 4, 21-24, 26-32
see also Training
Voice input, 148
Volume,
of translation work, 24, §2
computation of SL-TL ratio, 134

War crime trials
translators and interpreters for, 161
Weidner, 84
see also Machine translation
West Germany,
numbers of translators in, 1
Weights and measures, conversion of, 114
see also Units of measurement
Word lists,
compiled for client and subject, 91
value of, 90-91
Word order,

abnormal, 41

effect on emphasis, 42 p.iﬂ W
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Word processing, 56—59, 125-126
cost of, 61, 6466, 69
for draft translation, 90
for filing and data base creation, 56~57
for glossary production, 75
integrated with machine translation, 82
on a microcomputer, 5859, 64
for presentation, 134
Word processors, 51, 61-62, 64-65, 66—69, 100
cost of equipment, 61-64, 69
features of, 5658, 131132
for non-Roman alphabets, 58
linked by telephone, 70
representation to manufacturers required, 58,
71
used for scientific and technical translation
journals, 242
used in a translation company, 65-68
used in a translation department, 68-69
wordcounting, 58
Word processing software, 64
Working conditions, v, 16
freedom of freelance translator, 36
in New Zealand, 156
Working languages,
of the European Communities, 149
in international bodies,
see Official languages
see also Officialese, Translationese
Working methods,
changes in, v, 147
Workshops, 25
essential for freelance translators, 25
organized by translators associations, 24
World Transindex, 164
see also ESA/IRS
WP system,
see Word processing, Word processors
Wrong translation,
problems caused by, 41

XEROX Systran MCE, 85

see afso Machine translation

Zeitschrift  fiir  Phonetik, Sprachwissenschaft und
Kommunikationsforschung, 152
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